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[TEPEJIMOBA

MeTtonuuHi pekoMeHpalii TMpU3HA4YeHl I CTYIEHTIB  (haKyJIbTeTy
MDKHApOJHUX BIJIHOCHH, SIKI BUBYAIOTh AHTJIIMCBKY SK MEPIIy 1 APYry 1HO3EMHI
MOBH. OCHOBHOIO METOIO JIaHOTO BHJAHHS € PO3BHBATH 1 YJOCKOHAJIOBATU
HAaBUYKKM YCHOTO MOBIIEHHSI Ta TMeEpeKiaay 3TiTHO PO3MOBHOI TEMaTHKH,

nepeadayeHol MporpaMoro Kypcy.

3HaHHS aHTIIMCHKUX CHUHOHIMIB 30UIbIIYE KOMYHIKATUBHI MO>KJIMBOCTI
MOBLs. BHUBYEHHS CIIIB y CHHOHIMIYHHX psiiaX € e(EeKTUBHUM CIIOCOOOM
PO3LIUPEHHS CIOBHUKOBOIO 3aracy, aJpkKe TPYNH CIIB-CHHOHIMIB MIIIHIIIIE
3aKkapOOBYIOTbCS y TIaM’sITi, HXK OKpemi cioBa. Criepury CTyJIEHTH OBOJIO/IBAIOTh
CUHOHIMaMH MacUBHO, BUPOOJISIIOUM BMIHHS BII3HABATH iX 3HAYEHHS 1 MPABUIIBLHO
nepekiaaat. [li3Hime cioBa BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBJICHHI aKTHBHO, OJTHE
3aMICTh IHIIOrO. AJI)K€ MOBJICHHSI JIIOJIMHU, KA MOXKE JITKO Ha3UBaTH KUJIbKa

CUHOHIMIB, BIJI3HAYA€THCS BUPA3HICTIO 1 TOUHICTIO.

Jlane BUAaHHS € TIEPIIOD YACTUHOK METOIWYHUX PEKOMEHIAIliH
«TpynoHmii mpu BHBYEHHI OKPEMUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIL AHTIIINCHKOI MOBH.
[lepma yactuHa «TeopeTudyHi OCHOBU» NPHUCBAYEHA TMOSCHEHHIO PIZHUII Y
BIJITIHKaX 3HAY€Hb, CTUWJIICTUYHOMY 3a0apBJICHHI, CIOJIY4YBaHOCTI 3 IHIIUMU
CJIOBaMH 1 BXKMBaHHS MOJAHUX CJiB-CHHOHIMIB. JlaH1 BIAMIHHOCTI LITFOCTPYIOTHCS

MPUKIAJaMHU 3 TIEPEKIIaI0M Ha YKPAiHCHKY MOBY.

PoGoTta cTyneHTIiB 3 MaTepiajJoM JaHUX METOJUYHUX PEKOMEHIAIlii
cupusiTUMEe 30arayeHH0 iX CJOBHUKOBOTO 3amacy, pO3BHTKY HaBHUYOK
MPaBUIILHOTO CTPYKTYPHOTO O(OPMIIEHHS YCHOTO 1 MHCHbMOBOTO MOBJICHHS,

dhopMyBaHHIO KOMYHIKATUBHOT KOMITETCHIT].

Jlani matepiaii MOXXYyTh OYTHM BHUKOPUCTaHI NpPU BHUBYEHHI AHIJIHCHKOI
MOBH 1 Ha IHMUX (akyIbTeTaX, B IHIINX HABYAIBHUX 3aKJajax, /€ aHTJIIHChKa

MOBA BUBYAETHCS K 3araJIbHOOCBITHIN npeaAMCT.



BUITIHKH JIEKCUYHUX 3HAYEHDb Y CHHOHIMIYHHUX PA/IAX
|. IMEHHUKHA

1) Travel, journey, voyage

Travel gacrimre BUKOPUCTOBYETHCS Y QYHKIIIT IECTIOBA 1 03HAYAE HOOOPOICYBAMU,
nepecysamucsi 3 00nici mouku 6 inuty. Travel gyxe piko BUKOPHCTOBYETHCS 5K
IMEHHUK.

| have to travel a lot for work . — Meni dosooumucs uacmo i30umu no pobomi.
Imennuk trip yacto BXXHUBaKOTh 3aMicTh cioBa holiday - sionycmka (nanpukian,
go on a trip- noixamu y éionycmky), SKIIO BiJ1ajb MOI3KK HeBeauKa. Lle Moxe
OyTH KOpOTKOYaCHA MOI3/IKa 3 METOIO pO3Baru, EKCKypcisi 3 TOBEPHEHHSIM JI0 TOTO
MICLISL, 3BIIKH BUPYIIHIIN:

How was your trip? — Ik npotiwna meos sionycmra (= meosi noizoxka)?

Taxox trip 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh Y 3B’SI3KY 3 Oi3HEC-TI0i3/IKaMH, TTOI3IKaMH Y
BIJIPSJIPKEHHS, 1 T.11.:

| have to travel a lot for work. | am off on another business trip next week. — Mewni
00800umuvcst 6azamo i30umu no pobomi. Hacmynno2o muoicus s 3Ho8y ioy y
BIOPAOIHCEHHSL.

SIk11o cioBo trip BUKOPUCTOBYETHCS Y (YHKIIIT IIECTIOBA, TO BOHO Ha0yBa€e 30BCIM
IHIIIOTO 3HAYCHHS 1 O3HAYAE CNIMKHYMUCSL.

| tripped over the carpet and sprained my ankle. — 4 cnimknyncs 06 kuium u
DPO3MSCHY8 HO2Y.

ImenHuK VOyage o3Hauae JOBTY MOJIOPOK MOpeM abo piukoro. Voyage piiko
B)KHUBAETHCA K J1€CIIOBO.

Cruise o3Hauae MOPCHKY MOJAOPOXK 3apajiv 3aJOBOJICHHS 3a 3a3/1aJIeTiIb
BHU3HAYCHUM MapIIpyTOM:

The voyage to South Africa took over six weeks. — IToi30xka (mopcbka nodopodic) 0o
1lis0ennoi A¢ppuxu 3atinsna 6invue wecmu MudiCHie.

IMEHHUK JOUrNEY 03HAYaE 10i30Ky 00 neeHo20 Micysi i Hazad ado PeryispHi
MOT3/IKH JI0 MIEBHOTO MICIIS, 1 4aCTillle BUKOPUCTOBYETHCSI B OpUTAHCHKOMY
BapiaHTI aHTIIMCHKOI MOBH, HI’K B aMEPUKAHCHKOMY.

Tour — po3BakasibHa MOI3/IKA 3 BIBITYBAHHSAM PSTy MICIIh:
How long is your journey to work? — Ckinbku yacy 3aiimMae TBOS TOi3/1Ka Ha
poboTty?


http://www.native-english.ru/tests/travel-journey-voyage

2) Slip, mistake, error

Mistake — nomusika, HeBipHE pillIEHHS SK PE3yJbTaT HEMPABUIBHUX 00UYKCIICHD,
MIpKyBaHb, Jliii. B 1iloMy Ma€eThcs Ha yBa3i He3HAYHA TIOMUJIKA, X0Ya 11¢ 3HAUCHHSI
MOJKE ITOCHITIOBATUCS O3HAYCHHAM — 2pyOd, HenonpasHa TIOMIIIKA 1 T. 11.:

We all make mistakes. — Bci mu pobumo nomunxu.

Pat is madly in love with John, and no mistake. — I7Tem 0o necmsamu 3axoxana y
Jicona, y ybomy Hemae HcoOHO020 CYMHIBY.

| just can't believe he has taken my bag by mistake.— 5 npocmo ne moocy
nogipumu 8 me, Wo it Y356 MOK CYMKY HOMUTKOGO.

It is a serious mistake of calculation.— I]e cepiiosna nomunxa y pospaxynxax.

and no mistake - (po3M.) 6e3nepevHo, JKOTHOTO CYMHIBY, OY/IbT€E MEBHI.

Error Binpisuserbes Big mistake npuunHoro momuiiku. Lle Texx HeBipHE pillicHHS,
aJie BHACIIIOK 0€3BIMOBIIAIbHOCTI, 0€3MEYHOCTI, TOMY TaKa MTOMUJIKA
3aCJIyrOBY€E OUIBIIIOTO OCYY:

| simply can't accept this report; it is full of errors. — npocmo ne moorcy
NPUUHAMU Yell 36im, Y HbOM) NOBHO NOMUIOK.

I've spotted a number of errors in your work. — A nomimuna yinuii psio noMuiox y
sawii pooomi.

Slip — apiOHa, pe3HaYHa MOMUJIKA BPE3YJIbTATI MOCIIXY Y1 HEYBAXKHOCTI:

That was only a minor slip. — IJe 6yaa 6cvoco auw nesnauna nomuixa.

You've made a slip in the sum. — Bu 3pobunu neznauny nomuxy y 3a0aui.

It was not a mistake. It was a slip of the pen*. — I]e 6yna ne nomunka. Ile npocmo
onucka.

slip of the pen/tongue — omnrcka, 0OMOBKa

3) Price, cost, value, worth

IMeHHMK Price o3HaYae yina, 3a SIKOIO IOCh MPOJAETHCS YA KYIy€EThCS:
They didn't buy the house because the price was too high. — Bonu ne kynuau
0YOUHOK, OCKINbKU YIHA OYIa HAOMO BUCOKOIO.

The price of petrol has gone up considerably .— I{ina 6ensuny 3nauno
nIOBUWUNIAC.

B nesikux Bumaakax iMEHHUK COSt Ma€e Take K 3HAYEHs sIK Price:

The cost (price) of the picture was $100. — L{ina xapmunu 6yna cmo oonapis.
Opnak, gacrimre COSt o3Ha4aeT KUIBKICTh IPOIIICH, 3aTpauyeHUX Ha BUPOOHHUIITBO
40roch, TOOTO 6apmicme. Pi3HUIO y BXKMBaHHI COSt 1 Price MOKHO MOOAYHTH Ha
HACTYITHOMY TIPHKJIA/I:

Higher production costs usually lead to higher prices. — Bucoka eupobnuua
sapmicmo 3a36Utail NPU3B00UMb 00 OLIbUL BUCOKUX YIH.

Cost Moke BKHBATHUCS B 00pa3HOMY 3HAYCHHI:

The man saved the child's life at the cost of his own. — I]eii uonosix epsmyesas
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HCUMMSL OUMUHU YIHOIO 8TIACHO2O.
The cost of human suffering during the Second World War was enormous. — Lina
JIOOCHKUX CIMPAMCOAHb Ni0 uac Opyeoi c8imoesoi GitiHu 0)1a 8eUUe3HOI0.

ImenHuk vValue mae 3Ha4YeHHS yika, 3a SIKO0 MOXKHA IIIOCH MTPOIATH, 6APMiCMb
YOrocCh:

The value of pictures by the Impressionists increased after the First World War. —
Bapmicms kapmuH Xy00M#CHUKI8 IMIPECiOHICMI8 3p0cia NICsl Nepuloi c8imoeoi
BIUHU.

Value mosxe He OyTH OB’ SI3aHUM 3 BapTICTIO TIPEMETA, a 3 MOTO MIHHICTIO 1
KOPHUCHICTIO y TIOPIBHSIHHI 3 IHITUMU PEUAMH:

We all know the value of regular exercise.— Mu sci 3nacmo kopucrnicmo
pecyIApHUX 6Npas.

We never know the value of water till the well is dry.— Linyemo me, wo maemo,
Jiuue Koau 8mpavaemo. (Npuciis ’s)

Imennuk Worth o3nauae yinnicms, 6apmicmo, a TAKOX Hdazcamcmeo, Maitno. Yacto
BXKHMBA€ETHCH 3 jTiecioBoM 0 be B sxocti mpenukarusa (t0 be worth) 3 Biarinkom
3HAYCHHA MAmuy nNeeHy YIHHICMb.

It was a pearl of great worth. — IJe 6yna nepauna eenuxoi éapmocmi.

His personal worth is several millions. — Hozo ocobucmi cmamxu cmanosnsimo
0eKibKa MITbUOHIS.

They paid $15000 for their house in 1970, but now it's worth at least $20000. —
Bonu 3annamunu 15000 oonapie 3a csiii 6younok y 1970, a 3apa3z 6in eapmye
wonaumernue 25000.

The book is not worth much. — [[a knuea eapmye nebacamo.

4) Opportunity, possibility, chance

VYci i cioBa MepeKIaaarThCs, K Modxcausicmvluanc.

Opportunity — moowcausicms, Hazooa, TOOTO TOHM BHUIIAI0K, KOJIH 00CTaBUHU
CKIIQJAI0ThCA TAKMM YMHOM, III0 BaM JIETKO IIOCh 3pOOUTH YU OTpuMaTu. Sk
HaIPUKJIaJ], COHSIYHA TIOT0/1a — II€ Yy0Ba HAaroaa MpoBECTH Yac Ha MPUPO/II.
This is an ideal opportunity to save money on a holiday. — I]e ioeanvna
MOACTIUBICIMb 36KOHOMUMU 2POULE HA 8ION)CMKY .

It was a rare opportunity to see how ordinary people lived. — IJe 6yaa pioxicna
Hazo0a nobayumu, K HCUIU 36UYAUHI JTFOOU.

Possibility — moorciusicms, TOOTO TIOCH, 110 MOXKE TPAMUTHUCS YK BIIOYTHUCS 32
MEBHUX YMOB. MU BUKOPHUCTOBYEMO II€ CIIOBO, KOJIM TOBOPUMO PO IMOBIPHICTh
3pobuTH YU CIpoOyBaTH MOCh. AJIe MH HE MOKEMO CKa3aTy TOYHO, 1110 TaK 1
oyne. Hanpuknan, y GpipMu € MOXKIHBICTh HACTYITHOTO PO3IITUPEHHS.

He began to explore the possibilities of opening a club in the city. — Bin nouas
BUBHAMU MONCIUBICIb BIOKpUMMS KIAY0Y Y MICMI.
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We could not ignore the possibility of an enemy attack. — Mu ne moenu ienopysamu
MONCIUBICTID BOPONCO20 HANADY.

Chance — wanc no3nadae yac ado CUTyaIliio, siKi MOKHa BUKOPHUCTATH, 11100
3MIACHUTH IOCH 3alyMaHe, 31e01IBIIOr0 MPUEMHE, 3axoruTooue. Hanpuknan, Bu
JTAaBHO XOTiJIM OOYBATH 3aKOPJAOHOM, 1 OCh, HAPEIITI, BAM BHUITaB TAKHUH IIaHC.
[H1m1 mpukaau:

You will have the chance to meet the star of the show. — V sac 6yoe wanc
3YCMPIMUCA 3 3IpKOI0  ULO)Y.

| never get a chance to relax these days. — 4 nixoau ne mamumy wancy gionowumu
YUMU OHSIMU.

CroBa opportunity u chance MoxxyTh 3aMiHATH OJHE OHOTO, KO MOBA ¥J1e TIPO
CIPUSATIUBUM 301 00CTaBUH, KOJIM BU MOKETE 3pOOUTH T€, IO AYkKE XOTUIH.
Possibility Mu BUKOpUCTOBYEMO, KOJIM MOBA Hie TIPO IMOBIPHICTb 3ICHEHHS
4Oroch, ajie HEMa€ BIIEBHEHOCTI, IO 11€ TOYHO BIOYIETHCA.

5) Director, manager, chief, boss, head

Imennuku director, manager, chief, boss, head nepekitagaroThcst Ha YKpaiHCBKY
MOBY OUPEKMOp, KePIBHUK, HAYAIbHUK, 207106a. 111 IMEHHUKH BIAPI3HSAIOTHCS 32
JI0JTAaTKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MMO3HAYYBAHOTO HUMH TTOHATTS Ta 3a CTUITICTUIHUM
3abapBieHHIM. IMeHHUK director BXXUBAEThCS B IBOX 3HAYCHHSIX: OJHE Y chepi
013Hecy, npyre y chepi MUCTEITBA, OCOOJIMBO Y TeaTpi Ta KiHO. B mpoMucIoBOCTI 1
toprism director ue wien padu oupekmopie, IKAW yrpaBjisie KOMITaHI€O BiJl IMEH1
aKI10HEPIB:

Mr. Potboiler is company director. — Micmep I[lomb6oiinep ooun i3 oupekmopie
KOMNAHIl.

Norman Brown is the managing director of a large company. — Hopman bpayn —
2071084 paou OUPEKmMopie 8e1UKoi KOMNAHIL.

B mucrenrsi director o3Havaet pesicucep, oupuzenm OpKeCTpy 4 XOpy:

In the theatre director is a person who stages a play, deciding how to interpret the
text, instructing the actors, and so on. — B meampi pesicucep — noouna, siKa
cmasumv n’ecu, UPIULYE, K MPAKMY8amu meip, 0a€ 6Ka3i6Ku aKkmopam i m. n.
The director of the church choir is called a chanter. — Jupueenm yepxosnozo xopy
HA3UBAEMbCSL PE2eHNI.

IMeHHMK Manager nmozHavae ocoo0y, 110 YNPABIISLE TOTEIEM, Mara3uHoM,
pecTopaHoOM BiJl IMEH1 BJIACHMKIB ITUX 3aKJIa/liB, @ TAKOX 1€ TTocaja JIIUHHU, 110
Kepye BIAAUICHHAM y BEJIMKIM Oprasizalii, HampyuKkjiaa: MEeHeIKep BUPOOHHUIITBA,
MEHEJKED 3 MPOAAKY 1 T.IL.:

Haig has been hotel manager for many years. — Xeiie soice bacamo poxis €
MeHeOHCepoOM 20Mmeio.

John works for a big construction firm; he is production manager. — o«con
npayioe y 8eauxitl 6yo0isenbHill KOMNAHii, 8iH MeHeOodcep 8UPOOHUYMEA.


http://www.native-english.ru/tests/director-manager-chief-boss-head

CnoBo chief — conosa, wegh, nauanvnux 3a3Budai BXXUBAETHCS 3 THIIAM
IMCHHUKOM, IO TTO3HAYAE MOCATY:

Chief accountant — zonoenuii 6yxearmep

Chief constable — conosnuit koncmebnw (noniyeticoxuti)

Chief engineer — conosnuii insicenep

If you want to take this magazine home, you must get the permission from

the chief librarian. — Axwo eu xoueme e3smu yeti scypran 000omy, eam 6am
nompibHo ompumamu 0038i1 y oupekmopa 0ioiiomexu.

B amepukanchrkoMy BapiaHTI aHTIIIHCHKOT MOBH IMOOYTY€E TCHICHITIS BXKUBATH
cioBo chief camocTiitHO 17151 MTO3HAYEHHS TIOCA/IM JTFOIMHU HA YOJIi OpTaHi3aiii.
Oco01MBO 11€ TOMITHO B Ta3€THUX 3ar0JIOBKAX:

Hungarian Airline chief sacked. — Ouinvnuxa yeopcoroi asiakomnanii 36invreno.

IMeHHUK DOSS — 60C MMPOKO BKHUBAETHCS Y PO3MOBHIM MOBI JIsI TO3HAYCHHS
MOCaIM JIIOJIMHU, KM TAMOPSAIKOBYIOTHCS JIFO/IU, 3aMICTh BXKUBaHHS O(DIliiTHOTO
TUTYJIy Ha4YaJIbHUKA!

My boss said I could leave early today. — Miu 6oc ckazas, wo s mosicy nimu pano
CbO2OOHI.

OJiHaK 11e He CTOCYEThCS 3aKiaiB ocBiTh. Jlupekrop ko — principal abo
headmaster, nauansHuk aenaprameHty ocBitu — director of education:

In American schools students might be asked to go to the principal’s office if they
misbehave.—

B amepuxancbkux wWKoaax yuHie MojiCyms GUKIUKAMU 00 OUPEeKmopa Ko 60HU
no2amo cebe 8edymeo.

The head of some local educational authorities is called director of education.—
OuinbHUK Micyes020 0enapmamenmy 0C8imu Ha3uBaAEmMbCsl HAUAIbHUKOM 8IOOLT).

Imennuk head — erasa 3a3Buuail BXXMBAETHCS y 3arajibHOMY 3HaU€HHI, 200 SIK
ckopoueHHs Bif ciiB headmaster yu headmistress B po3MoBHii MOBI:

| 've got to go and see the head now. — Meni nompiono nimu 0o nawanbruxa
CbO20OHI.

Head takox moxe BKUBATUCS K O3HAYEHHS 10 1HIIOrO IMEHHUKA, 1HOMI 3
npuiiMeHHUKOM Of:

head waiter — mempoomenn

head porter — 6pucaoup nociie uu nposionuxis y nomssi

Head of the English Department — arasa (Oexan) gpaxyromemy aneniticbkoi mosu
1'd like to talk to the head waiter. — 5 6 xomina nocoeopumu ¢ mempoomenem.
Lorain Marshal was appointed head of the English Chair. — Jlopeiin Mapwan 6yna
Npu3HaueHa 3a8. Kagheopu aneniticbkoi Mosu.

6) Bank, shore, coast, beach, seaside
Bank — 1ie moBrmii Hacum, cxwit maropda 4um 6epera pigyku, TOOTO 1€ CIIOBO

MO3HA4Ya€ MOXHUIY ITOBEPXHIO:
It's not a perfect place for a camp, we will have to climb up and down the bank to


http://www.native-english.ru/tests/bank-shore-coast-beach-seaside

get some water. — I]e ne natixpawe micye ons mabopy, Ham 008edemsbCs
suoupamucs no bepeey 88epx i 6Hu3, wjob Habpamu 800u.

Coast no3Hauae yzoepedicorcsi OKeaHy 4u MOPS, 1HOJ1 M PETi0H, IO TATHEThCS
BIJIMO CYXO0JTy Ha JEKIJIbKa KIJTIOMETPIB:

The Black Sea Coast has a developed tourism industry. — Yopromopcoke
V30epedtccs Mae po38UHEHY THOYCMPIio Mypusmy.

Shore, Ha Bigminy Bix C0ast, Mmae GBI By3bKe 3HAUCHHS — JUISTHKA 3€MITI
Oe3rmocepeTHbO O1JIT KPOMKH BOJIM OKeaHy abo o3epa:

There is a colony of penguins on the shore not far from here. — Ha 6epes3i
HenooaiK 36i0CU € KONOHIs NIH2BIHIB.

Beach — nie nusiore, cMyskka 3eMiti B310Bxk Oepera MOpsi Y OKEaHy, Pijlie piuky 9u
03epa, BKpUTa MPUHECEHUMH BOJIOIO MICKOM 4d KamiHHsAM. Kpim Toro,

ciioBO beach moske mepekinagaTucs K 2aivka.

| know a small quiet beach just 5 minutes of walk from here. — 4 suarwo nesenuxuii
MUXULL NIIAIC 34 N SIMb XEUTUH XOOY 36810CU.

IMeHHMK Seaside cxokuii 3a 3HaUEHAM 3 CO0ast, aje 3By4UTh MEHII O(DIiliifHO, BiH
MO3HAaYa€ He reorpadiuyHui TEPMIH, a pajie TPUMOPCHKUN KypopT, 10
aCOIIIIOETHCS 3 BIIMOYMHKOM 1 pO3BaraMu:

Our city can offer all traditional seaside entertainments for all the family,
including boat rides, surfing and beachvolleyball. — Hawe micmo moe
3aNponoHy8amu yci mpaouyitini NpuUMopcobKi po3eacu 0s YCi€i cimi, 8KI0Yardu
KamawuHs Ha 408HI, cepine i NIsAHCHUL 80.1eUOO0IL.

IcHye 111e 0/IMH IMEHHHUK, 1110 O3HAYae Hepee, — Strand, ajie BiH BUKOPHUCTOBYETHCS
PIIKO 1 JIMIIIE B JIMiEepaTypi Ta Moe3ii, a He y OBCAKICHHOMY MOBJICHHI.

7) Quantity, number, amount, count

Amount of — BxxuBaeThCs 3 HE3MITYBaHUMHU IMEHHUKAMH, SIKi 3a3BUYall BUPaKCHI
CJIOBOM B OJTHHHI:

It took me an insane amount of time to write this book. — 4 sumpamus xyny
(HetimosipHO bazamo) yacy Ha me, Wob HANUCAmMu Yo KHUZ).

Quantity of — BxxuBa€eThCs 31 371IYyBaHUMH IMEHHUKAMH 1 3a3BHYal BIJITHOCHTHCS
JI0 IMEHHHUKIB-HEICTOT. M0OKe B)KUBATHCS 3 IMEHHUKAMH SIK B OJHHWHI, TaK 1 B
MHOKHHI:

You can have a discount depending on the quantity of details you buy. — V'
3anexncHocmi 810 mo2o, CKIbKU 3aNn4acmuH U Kynume, 8U 3Modceme ompumamu
3HUICK).

Number of — cnony4aeTtscs 31 3119yBaHUMU IMCHHUKAMHU, SIK iICTOTAMH, TaK 1
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Heictoramu. Ha Bimminy Big quantity of, Bupaz number of 3a3puuaii Bupakae
KUIBKICTB, IKa TOYHO HEBIIOMA:

A large number of people have suffered from flood. — Bio noseni nocmpasicoano
bazcamo nooell.

3BEpHITH yBary Ha Te, K B TAKUX PEUCHHSX MIIMET Y3TOKY€EThCS 3 TPUCYIKOM:
- SIk1o iMeHHUK NUMDEr BUKOPUCTAHO 3 03HA4YeHUM apTukieM the, Bin
NEPEKIANAETHCS SIK KIIbKICMb, YUCT0, @ TIOB’SI3aHE 3 HUM JI1€CIOBO Mae (popmy
OJTHUHU:

The number of people living in villages is usually small. — Kizoxicmo arooeit, wo
JHCUBYMD Y CENAX, 3A36UYAU HE3HAUHA.

- 3 HECO3HAYCHUM apTUKJIEM & IMEHHUK NUMDber mepekiamaerses sk b6azamo i
Y3roKY€EThCSI 3 IIECTIOBOM Y MHOYKHHI:

A number of people have supported me in this difficult period. — V yeii sasckuii
nepioo meHe niompumano 6azamo aoell.

Count mo3Havae mipaxyHOK YU OTpUMaHE B HOTO pe3yJIbTaTl YHUCIIO:

For the first time since we started to monitor local bears, their count has exceeded
50 animals. — Ynepuie 6i0mooai, sik mu nouanu cnocmepicamu 3a Micyesumu
seomeosamu, ix Kinbkicmo nepesuwuia 50 ocooun.

8) Work, job, post, position, profession, trade, occupation

Work i job niepekianaroThCcs Ha yKpaiHChKY MOBY SIK po6oma, 1110 CTBOPIOE

TPYJHOIIIl, TOMY IO YKPAiHChKE CJIIOBO poboma GaraTo3HavHe, 1 BOHO OXOILTIOE BCl

Ti 3HAYCHHSI, SIKi BMIII[YIOTbCS B aHTITIHCHKKX citoBax WOrK i job.

Job — 11e poboTa Ha Ky BH XOJUTE KOXKHOT'O PaHKY 1 3a Ky OTPUMY€ETE TPOIIi, a

OCh Te, 0 BU poOuTe, epedyBarodn Ha poOO0Ti, Ha3uBaeThess WOrk, To6To

CIIOBOM WOIK OITUCYIOTHCS Ti 3aHATTS, SIKMM BH IIPUCBSYYETE CBil TPYIOBUIl ICHB.
Po3riisiHeMO TpUKIIaan BUKOPUCTaHHS ciioBa job. Skito Bu nodaeme 3asnsy npo
npuiiom na pobomy —you apply for a job. SIkiio Bu npanenasens, To B

MOJKETE 3anpononysamu komy-neoyow npayrosamu 'y cede — to offer somebody a
job. Komu BU nocooorcyemecsv na 3amporioHOBaHy BaM pobomy — Yyou take the job.
SIkmio y kpaiHi Kpu3a, TO y IEKOTO BEJIUKI IIaHCu empamumu pobomy — to lose
one’s job. fdxkmo Bu 36inbHsacmecy 3 pobomu — You leave/quit your job. Po6ora
Moe OyTH mumuacosoio — a temporary job, a moxe 6ymu nocmitinoio — a
permanent job/ steady job. Bu moxere npayrosamu nosuuii pobouuti dens, TOII 1e
oyne a full-time job, a moxeTe na niecmasku, Toni 1e a part-time job.

[Ile xibKa TPUKIIAIB!

My last job was with a computer firm. — Moim ocmanmniv micyem pobomu dyna
Komn romepHa ¢hipma.

He finally got a job in a supermarket. — Bpewmi-pewm sin ompumae pobomy y
cynepmapkemi.
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He mu npayrocw? an Kum mu npayrocw? ve Bapto nepeknagaru sk What is your
job (work)? IlpaBunasHo 6yae ckazatu What do you do? (Yum eu 3atimacmecs?)
a0o What do you do for a living? (Yum eu 3apobasieme na scumms?)

Konu Mu niepebyBaeMo na pobomi, To mu — at Work. Tpyooeonix aHTTHIACHKOIO
oyne — a workaholic. Sximio iroanHa He mpalitoe, To BoHa IS out of work. SIkio Bu
nrykaete poooty, To —you are looking for work.Coin 3a3HaunTH, 1o iMmeHHHK WOrK
HE3JIIYyBaHUH, a oCh JOb HaBmaky. | juie B 3HaYCHHI “BUTBIp MUCTEIITBA,
My3UYHA KOMITO3HIis, KHUTA 1 T.I1.”” CJIOBO WOIK cTae 3j1i9yBaHUM, TOOTO Y HHOTO
3SIBJIIETHCS ApPTUKIIb 1 MOKHA cKka3zatu, Hanpukiaz, the Collected Works (mparri) of
Shakespeare a6o It is another accomplished work by the artist).

[Ipukmannu:

My job is boring. — V mens nyona poboma. (Maetbes Ha yBasi, 4TO BH HYHTECS
IIOJTHS, IO Bailia poOoTa B3araji HellikaBa)

My work is boring. — A euxomnyio 3apasz nyoue 3aéoanns. ( TyT WaeTbes mpo Te, 1110
B IIPUHITUII BaM MOJ00A€THCS Bailla poOOTa, MPOCTO SKECh KOHKPETHE 3aB/IaHHS €
HYTHUM)

SIKII0 BM XOYeTe MOXBAIUTH KOJIETY, BU MOYKETE CKa3aTH:

‘Good job‘, o Oyme 03HayaTH, 10 BH 33J0BOJICHI pe3yJIbTaTaMH HOTO 3yCHIIb.
‘Good work‘o3navae, 1110 BU T'1IHO OIL[IHUIM CaMi 3yCHILISA 1 Yac 3aTpadyeHuil Ha
BUKOHAHHS ITbOTO 3aBJIaHHS.

Post i position (nocaoda) — 6inbi odiriiiHi Bepcii cioa poborta (job), koau MmoBa
Hiie Mpo KOMIIaHII0 UM opraHizailito. BoHM 94acTo BXKUBAIOTHCS B 00’ sIBax Mpo
npuiioM Ha poOOTY UM SKIIO MOTPIOHO CKA3aTH, IO JIFOJIMHA 3MIHWIIA MiCIIe
poboTu:

This post will suit a recent graduate. — I nocaoda nioiiide monooomy
cneyianicmosi, aKuil wouHo 3axinyue BH3.

He left last summer for a teaching position in Singapore. — Bin noixaé mumynozo
aima, o6 npayrosamu eyumenem y Cineanypi.

Occupation — nepeknagaeTbes K pio 3auame, npogecis i 03Havyae ad0 MOCTIHHUIN
pij 3aHATh, 00 TISTIEHICTH MIPOTIATOM MIEBHOTO NEPIOTY KUTTA. BUKOPHUCTOBYETHCS
B OCHOBHOMY B JJOKYMCHTaX:

State your name, age, and occupation in the box below .— Bxaowcime sawe ims, 6ix i
pio 3auams y epagi Hudicue.

Nobody knew about his real occupation. — Hixmo ne 3nas npo tioco cnpaeoichiii pio
3aHAMb/ YUM BIH HACNPABOI 3AUMABCHL.

Right now my occupation is that of a business consultant. — Ha oanuii uac s
Npayio KOHCYIbMAanmom 3 OizHecy.

Profession (npogecis) nepenbadae HasBHICTh BUIIOI OCBITH Y CHEIIAIbHOT

npoeciiHol MiArOTOBKU:
Helen’s father is a lawyer by profession. — bamwvxo Onenu 3a ¢paxom opucm.
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Trade — pemecno; ueii Bua AisUTbHOCTI TIepedavae pydHy 4u MEXaHId4Hy poOOTYy:
Alec wants to learn the trade of a turner. — Azex xoue osonodimu pemeciom
moxapsl.

When Chekhov was a boy, he was taught the trade of a shoemaker. — B ronocmi
Yexosa naguanu pemeciy wobomapsi.

9) Piece, slice, lump

Imennuku a piece, a slice, a lump nepeknagaroThCs Ha YKPATHCHKY MOBY ULMAMOK,

WMAMOYOK.
a piece Mae HalWOLIBII y3arajabHIOUE 3HAUCHHS WMAMOK, GIOIPEAHULL YUl
8iOpi3anull 810 4020Cb'1 MOYKE 3aMIHIOBATH BC1 1HIII CJIOBA IIbOI'O CHHOHIMIYHOTO
paay:

While | was washing the dishes, a plate slipped out of my hand and broke to
pieces. — Koau s muna nocyo, mapiika 6UCIu3Hyia y Mene 3 pyK i po3ounacs Ha
wmamxu (Ha opy3xu,).

A very small piece of paper peeped from a corner of the brief-case. — Manenvkuii
WMamovoK nanepy 8ueisioas 3 nopmehens.

ImennuK a slice Mae CMHCITOBHI BIATIHOK MOHKO GIOPI3AHUL WMAMOYOK,
CKUOOUKA 90TOCh iICTUBHOTO:

Soon after five p.m. we had another meal consisting of a small mug of coffee and
half a slice of brown bread. — Hesooe3i nicis n’smoi 200unu nam oanu no wawiyi
Kasu i nig- CKUOOUKU YOPHOL20 Xi0a.

His whole face screws up when he sees someone eat a slice of lemon.— Vce tioco
00UYYSL NEPEKOULYEMBCSL, KOIU BIH OAUUMb, SIK XMOCH ICMb CKUOOUKY TUMOHA.

IMmenHMK @ lUMP Mae cMUCTOBUI BIATIHOK HeseluKull, HenpasuibHoi hopmu,
WMamok IKOiChb pEYOBUHHU, epYOKa:

How many lumps of sugar do you usually put in your tea? — Ckirbku epyoouox
UYKpY 68U 3azsuyatl kiaoeme y uai?

There was a tin vessel filled with lumps of lead and iron as a weight. — Tam 6yz1a
07108 ’IHA NOCYOUHA, HANOBHEHA WMAMKAMU 3A41i3a | CBUHYIO OJIsL AHMALCY.

[TpumiTKa:
IMeHHMK @ PIeCe Ma€ TaKOX 3HAYECHHS OKpeMmull npeomem, upio, 'okpema

CaMOCTIMHA OJUHHLI', 1 B TAKUX BUMAJKaX BIH HE BXOAUTH 0 JAHOTO
CUHOHIMIYHOTO PSITY.

a piece of china — eupi6 3 nopyenanu

a piece of furniture — okpemuilt npeomem ymebniosanms

a piece of music — myzuunuii meip

a piece of news — nosuna
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10) Wage, salary, stipend, fee, royalties

Imennnku wage, salary, stipend, fee, royalty 3araiom o3Ha4arOTh BUHArOPOY,
TIaTy 3a poOOTy UM SIKUHCH BUA MisTbHOCTI. OTHaK BOHU HE MOXKYTh
B3aeMO3aMiHIOBATHCS. KOXEH 3 HUX BXKUBAETHCSI CTOCOBHO TIEBHOI KaTeropii
MpaIliBHUKIB.

binpmiicTs HaMaHUX MPAI[IBHUKIB OTPUMYIOTH 3ApHiamy —

wages abo salaries. Wage i salary He numie Bipi3HAIOTECS 32 POPMOIO OILIATH,
ajie ¥ 3a 9acoM BHJIadi IPOIIICH.

Tak, wage BuIiauyeThes pabiTHUKAM, KJISpKaM, IIPOAABISIM 1 T.II. B KOHI[I THXKHS
Halyacrimie roTiBkoro. YacTo cioBo Wage BKHUBA€ThCSA y MHOXKHHI, X04a 10 CYTI,
Ma€eThCs HA yBa3l OJIHUHA!

Alec's wages are $200 a week. — 3apninma Anexa cmanosums 200 donapie na
MUNCOEHD.

Matilda is a shop assistant; she earns good wages. — Mamuavoa — npooasuunsi, y
Hel xopouia 3apniamHs.

Salary (sapnaiama) BunaeTbest B KiHII MiCAIs CITY>KOOBIISIM, 1110 MaKOTh
YHIBEPCUTETCHKY OCBITY. BOHM OTpUMYIOThH Y€K Ha TIEBHY CyMy a00 IpoIIi
NEepeBOASITHCS Ha OAHKIBCHKUM paxyHOK. TakuM 4uHOM, CITy:KOOBElIb, IKUI
oTpuMye 3apruiary (Salary) mosuHeHn MaTH paxyHOK y OaHKY, TOM1 SIK pOOITHUKY
Yy ApIOHOMY CITY>KOOBIIIO, IKUH OTpUMYE 3apruiaty (Wages) OaHKIBChKUI paxyHOK
MaTH He 000B’A3KOBO:

Mrs. Marshall is a teacher; her salary is not very high. — Micic Mapwan —
8uUUmMeNnbKa, )y Hei He Oyce 8UCOKA 3apniama.

Imennuk Stipend, xoua i CX0XKHil Ha yKpaTHChKE CIIOBO 'CTUIICH/IIS', Ma€ iHIIe
BxuBaHHA. B Ameputii stipend e miaTta 3a THMYacoBy poOOTY, HAIPUKIIA i
4yac CTaXyBaHHS Ha MIANPUEMCTBI, y JIIKapHi 1 T. . B AHri1 e oimiiuuii Joxiy
CBSIIIIEHHOCTYKUTEB, 3apIUIaTHS JEPKaBHUX CITY>KOOBIIIB, PETYIISIPHO
BUILIaYyBaHa JI0IIOMOTa!

George is a magistrate and he gets his stipend for the work. — forcopoorc — unen
MICbKO20 Mazicmpamy, 8iH OMPUMYE 3apniamy 3a c6010 poOOMY.

Fee — niama npusatHuM 0cobaM (JTiKapsiM, IOPUCTaM, apXiTEKTOPaM) 3a HaJdaHi
nociayru. Fee takxe 6epeThCsi MPUBATHUMU IIKOJIAMHU, KOJISKAMH 1
YHIBEPCUTETAMU B SIKOCTI IJIATH 32 HABYAHHS:

Jane couldn't afford to pay the solicitor's fee. — /[orcetin ne mana moscausocmi
sanaamumu aosoxamyl oniamumu nociyeu aosokama.

In England public school fees are now so high that only a small minority of
parents can afford to send their children there. — Ilrama 3a nasuanmns y
NPUBAMHUX CepeOHix WKoaax Aneniii maxka eucoxa, wjo auuie He3Ha4Ha Yacmunda
bamuKie Modice 00380aumu codi gionpasumu myou ceoix dimetl.
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Royalty (royalties) BxxuBaeTncs sk 37idyBaHNN IMEHHUK Y 3HAYEHHI 20HOpap,
KU BUIUIAYYETHCSI aBTOPY KHUTH YW MY3UKaHTY BHJIABIIEM 33 KOXKHY KOIIiIO
tBOpYy. ROyalty Takox BKMBa€ThCs B 3HAUCHHI n1ama 6UHAxXiOHUKY 3a
BUKOPHUCTAHHS HOTO MAaTEeHTOBAHOT'O BUHAXOTY:

The publisher offered him a royalty of 10% of the price of the book on all copies
sold. — Buoaseyw 3anpononysas tiomy conopap y posmipi 10% 6io yinu xoowcnoi
NpOOaHOi KHU2U.

Martin received $2500 in royalties for his invention. — Mapmin ompumas 2500
doJapis 3a caitl BUHAxIo.

11) Master, owner, host

YKpaiHCbKUM CIIOBaM Xd3siH, 20cnooap BIJTIOBIIAIOTh KiJIbKa aHTJHCHKUX CIIIB:
An OwWner — xassin, 61acHuUK 90roch, HAPUKJIIAL OYIMHKY, MAIlTUHU TOIIO:

Who is the owner of the bicycle? May | borrow it for a while? — Xmo eracnux
uvbo2co genocuneda? Mooicna 63samu 11020 Ha OesKull wac?

A master (mistress):

1. xaszain (xazauxa) TOMaIHbOI TBAPUHMU:

Every dog loves its master. — Kooicen cobara niobums ceoco xaszsina.
2. TIOMHA, 1110 Ma€ BIady, 20CHO0ap:.

To be one’s own master — 6ytu rocroapem camomy co0i.

To be the master of one’s own destiny — 6ytu rocriogapem cBo€i 10i.
To be the master of the situation — 6ytu rociogapem craHoBuia.

A host (hostess) — cocnooap (cocnoouns) domy, 10 IPUAMAaE TOCTEH.
The host asked us if we would like to have tea in the garden.
The mother told the children to thank the hostess.

12) Idea, conception, notion, thought

Imennuku idea, conception, notion, thought B ykpaincerkomy nepexiai
03HAYaKTh ides, OyMKa, noHsamms. BoHU BIIPI3HAIOTHCS TOAATKOBOIO
XapaKTEPUCTHKOIO TT0O3HAYYBAHOTO HUMH IOHSATTS 1 € CTHIICTHYHO HEHTPATbHUMH.,
CnoBo idea mae 1Ba OCHOBHUX 3HAYECHHS:

1) cxema abo miaH, yxe c(pOpMOBaHi B roJIOBI1 (I1aM’sIT1) JIFOAUHU

2) TymKa, ysIBJICHHS:

| haven't the slightest idea what you mean. — ne maro srcoonozo yaenrenns, wo 6u
maeme Ha yeasl.

Her book gives a good idea of life in the American Colonies. — Ii kaura gae xoporue
YSIBJICHHS TIPO JKUTTS B aMEPUKAHCHKUX KOJIOHISX.

Imennuk conception — nousimmsi, konyenyis, i0est HAMYACTIIIE BXKUBAETHCS IS
BUPAKEHHS YSIBJICHH, /1] OKPEMOI JIFOJIHHHU, a He KOHIIEIIIIIT SKOTOCh KJIacy Yu
TPYITH JIFO/IEH B LIJIOMY:

A baby has little conception of time. — Hemosns ne mac ysenenns npo uac.
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Compare Byron's conception of literature and poetry with the conception of
O.Wild. — Iopisusiime konyenyiio nimepamypu i noesii Batipona 3 konyenyicio O.
Baiinoa.

IMeHHUK NOtION O3HAYaeT MOHATTS, YSIBICHHS, C(hOPMOBAHE HAa OCHOBI TIEBHOT'O
A0cBixy uu 3100yTOi iH(popmarii. Notion yacto Mae BiATIHOK Cy0O’€KTHBHOCTI,
HECTaOUTbHOCTI, MPUMXH:

A time came when she knew him better, and changed her notions regarding him. —
Hacmas uac, xonu éona niznana 1io2o kpawje i 3MIHUIA C8010 OYMKY NPO HbO2O.

He has no more notion of navigation than an African of snow. — ¥ nvozo yssnenns
npo Hasieayiro He Oinbule, HIdNC Y APPUKAHYS NPO CHIe.

CnoBo thought mepenbauae, 1o ides, Oymra, noHAMMs BUSBUINCH PE3YILTATOM
po3ayMiB i 0OMipkoByBaHHs. Pi3HuIsg Mixk iMmeHHuKamu idea i thought monsrae B
TOMY, IO 1J1e1 HOPMYIOThCS, TOJII K TYMKH BUHUKAIOTh B PE3yJIbTaTi poOOTH
nam’siTi Y acollialii:

He discovered one morning that an idea had come to him for making a series of
water-color drawings of London. — Oonoco panxy 6in éusieus, wjo iiomy cnano Ha
OYMKY 3p0OUmU cepiro aKkeaperbHUux 3amanbo8ox JIonooua.

Good thoughts, even if they are forgotten, do not perish. — Xopowi oymxu, nasimo
AKWO B0HU 3a0YMi, He SUHYMb.

1. SAMUMEHHUKH

1) Another, other, others, the others

Another BxxuBaeTbcs e 3 IMEHHUKAMU B OAHUHI 1 O3HAYA€E [HwuUll, B 3HAYECHH]
we 00uH cxodxcuti 3 HeOOMEXKEHOI KUTBKOCT1 BapiaHTiB. SIK BiIOMO, HEO3HAYCHHI
apTHKJIh an, IO BXOAWTH 10 CKJIaay TAHOTO CJOBa, CTAaBUTHCS JIMIIE TEpe
IMEHHUKaMH B OJIHUHI. TOMY apTHKIIb aN MOE CIY>KUTH IM1IKa3KO0, HarayruH,
10 JIaHE CJIOBO CTOCYETHCSI 00H020 IHWI020, HATYACTIIIE 3 0araThoX MOJ1I0HUX:

| broke my knife. Please bring me another knife. — A zn1amas wnisic. Ilpunecu, 6yow
aacka iHwul.(11e oa1uH 1o 110HMI)

Can | have another chair? — Mooicna meni 63simu inwuii (CX0XUH/ TaKUH caMHiA)
cmineyv?

| dont like this car. Show me another. — Meni ne nooobaemocs yeii asmomooines.
Toxaowcimeb meni iHwU.

3BepHITh yBary, mo another BxuBaeThCs JMINE 31 3JTIYYBAHUMHU IMEHHHKAMH B
OJIHMHI. 3 IMEHHHKAaMHU Y MHOYKHHI BUKOPUCTOBYIOTH other:

Some people love horror movies. Other people hate scary things. — Ooui noou
0018Mmb QinbMmu KHcaxis, iHUL HEHABUOSMb.

People — 3imiuyBanwii iIMEHHUK B OJHHHI (TOYHIIIE BiH BIJIHOCUTHCS JIO TPYITH
301pHMX IMEHHUKIB, ajie TYT 1€ HECYTTEBO), TOMY BUKOPUCTOBYBATH 3 HUM
another rpamMaTn4HO HEMPABHILHO.
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The other — inmmwmii, onuH 3 MBOX-TpHOX. JlaHWII 3aiiIMEHHUK BHKOPHCTOBYIOTH
JUIIE TOJMdl, KOJHM 3pO3yMIJIO, IO OO0’€KTIB JHMINE JABa, piame Tpu. Bin Moxe
CTOSITH Tepe]] IMEHHUKOM, 3aiiMEHHUKOM ONE YK BXKUBATHUCS CaMOCTiiHO. K 1y
BUMNaIKy 3 another, o3HaueHuii apTukib the Moxe CiyXuUTH MiAKa3KOI, IO
BUOMPAETLCSA KOHKPETHHH, OauH 3 1BOX (pialie TphoX) yiKE YXKE BIJOMHX
00€KTiB. SK MpaBuio, BUOMPAETHCS OCTAHHIMN:

Where is the other glove? — 4 oe inwa (opyea) pyxasuuka?

One of these cars is mine, the other is my sister's. — Ooua 3 yux mawun mos, inwa
— MO€l cecmpu.

He is waiting for us on the other side. — Bin uekac nac na inwomy 60oyi.

1 love pizza for two reasons: One is that it’s delicious. The other is that it’s cheap.
— A mobnio niyy 3 060X npuduH.: no-nepuie, B0HA 0yHce CMAYHA, NO-0pyee,80HA
Heoopoeaa.

| have three students in my class. One my student is Japanese, another student is
Mexican and the other is Russian. — B moemy knaci mpu cmyoenmu. Ooun —
ANOHeYwb, Opyeuli cmyoenm MeKCUKaHeywb, i OCManHiu (mpemii 3 0aHoi epynu)
PDOCIAHUH.

The others —ti, 1110 3aTUIIKINACS 3 KOHKPETHOT JaHOi Ipymiu. BokuBaeThes 3
IMEHHUKaMHU y MHOXUHI, 1 KOJIM 3pO3YMLIIO, IO 1HII — 1€ YaCTUHA SIKOICh TPYIH
00’ €eKTiB/peueid, 10 3aTUITHIIHCS:

Those trees are oaks; the others are pines. — Ti depesa — ye 0you, yci inwi —
COCHLU.

There were three books on my table. One is here. Where are the others? — Ha
cmoui nexcano mpu knueu. Qona mym. /e inuwi (pewma 3 mpvox/ 3 0anoi epynu
KHU2)?

We'll stay here, the others will go there. — Mu sanuwumocs mym,inwi (mi, wo
B3ANUMUTUCS) NIOYMb MYOU.

Yacro cioBo the other o3nauvae iHmIi 3 Ti€l % rpymu, COUIBHOTH TOIIO, TOOTO CTa€
ayxe cxoxum Ha the others, nanpuknan:

The other people said... — Inwi 1100u crazanu...

Sxka x pisauns Mix the other i the others ? ITicis the others imeHHUK He
CTaBUThCH, TOI 5K micys the other 3a3Buuaii (ane He 3aBkIM)MOTPIOCH IMEHHHUK.
Te came cTocyetbes other i others.

Other, Others

JlaH1 3aiiMEHHUKHN BXKMBAIOTHCS 31 37114yBaHUMH 1 HE311UyBaHUMH IMEHHUKAMH Y
MHOXkUHI. [lepenbayaeTrses, 1m0 iHIII BUOMPAIOTHCS 3 HEBU3HAYEHOTO YHCIIa
00’exTiB/peueii, 3 HeoOMexeHoT KibKocTi. Pi3HuI y 3HauenHi mixk other i
others o cyti Hemae. [IpocTo konm repe 3aiiMeHHUKOM Other He cTaBUThCS
IMEHHUK, TO J0 HBOTO JT0Ja€Thcsl OykBa -S. [lopiBHsiiTe:

Take other books. — Bisbmu inwi kuueu.

Take others. — Bizomu inuui.
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She has other interests. — V wei i inTepecH.
You have interests and she has others. — Tu macw 0oni inmepecu, a sona inui.

1. IPUKMETHUKHA

1) Comfortable, convenient, suitable

[MpuxmeTHrku comfortable i convenient nepekiiagaroThCs Ha YKPaTHChKY
MOBY 3pyunuil, Suitable o3navaer 6ionosionuil, nioxoscutl, 3pyunuil,
npuoamHuil.

Comfortable (3pyunuii) Mae 101aTKOBH# BiITIHOK 3HAYCHHS
KomghopmabenbHuti, TOU, MO Ja€ BIAIYTTS KOMDOPTY 1 CIIOKOIO:

A comfortable bed — spyune (xomgpopmabenvne)niscro

Comfortable shoes — spyuni myghni

| didn't feel comfortable under his scrutinizing look. — A nouysana cebe
HEe3PY4HO Nio 1020 NUTLHUM NO2TISLOOM.

Convenient (3py4Huii) Ma€e T0IaTKOBHUH BiITIHOK 3HAYCHHS NIOX0iCULL,
3pYUHUL

Convenient time — spyunuii uac

A convenient day — 3pyunuti denw

Which is the most convenient time for you to start work? — Sxkuit uac onsn sac
HAUu3py4Hiwul, oo posnouamu pooomy?

We must arrange a convenient time and place for the meeting. — Hawm
nOmMpiOHO BU3HAYUUMU 3PYYUHUL YAC i Micye OJis1 NpoeedeH sl 300pi8.

Suitable nepexnamaerncs sk nioxooscuil, 8iIONOGIOHULL, NPUOAMHULL

"A watch would be the most suitable present for Father," said Emma. —
“I'oounHux 6y6 ou HatbiIbW NIOXOHCUM NOOAPYHKOM OJis1 bambKka ™, — cKkazand
Emma.

Pisauis mixk convenient i suitable nmonsirae B Tomy,

110 convenient nepeadayvae 3pyYHICTh ISt OKpeMOi 0COOH, TOI SIK

suitable migkpeciioe ycTaneHy T1yMKy CYCHiIbCTBa CTOCOBHO MOpali UM
MpaBUJI MPUCTOMNHOCTI:

At forty-five Henry was playful and boastful, a behavior not suitable to his age.
— ¥V copok n’samw pokie I'enpi 6y epatinusuil i XeanibKy8amuil, N08eOIHKA WO He
auyuna (He nioxoouna) Ojis to2o GiKy.

2) Big, large, great

Cnosom big — seruxuii, macusnuii My TIKPECTOEMO BEJIMKUAN po3Mip 00’€KTa,
JIFOIMHY YM TIPEIMETa, BEJIMKY Bary 4u Macy. BykuBarouu cioBo large — eenuxui,
SHAYHUU, YUCIeHull, MM pOOMMO aKIIEHT Ha MICTKICTh, OOIITUPHICTH YOTOCh.


http://www.native-english.ru/tests/big-large-great

= a big box — senuxa xopoora
« alarge box —senuka (emecmumenvuas) kopobka
« alarge staff — vucnenuii konexmues
3BepHITH yBary Ha BUKOpucTaHHs ciiB big i large, Tooto Ha iX 3Ha4YeHHs (4acTo
o0Opa3Hi) B HACTYITHUX CJIOBOCIIOTYYEHHSX
big repair — kanimanonuii pemonm
big noise — cunbruit uwym
big talk — xeéanvxysamicmo
big mouth — xeansxysamuii 6anaxyn
big head — zapozyminicmo
That’s big of you. — I]e senuxooywno 3 sauioco 60ky.
Too big for one’s boOts. — 3anaomo camosnesneHull.
large businessman — kpynuuii 6iznecmen
large and small farmers — senuxi i Opioni pepmepu
large majority — nepesaowcna binvuicmo
large heart — seruxooywmnicme
as large as life — 6 namypanony seruuuny
Cunonim npukMetHukiB big i large — great mero Biapi3HAETHCS Bif LHUX IBOX
CITIB, III0 XapaKTEPHU3YIOTh 30BHIIIHI SKOCTI MPeIMeTa Y1 0COOH, OCKIJILKHU BiH
TOB'sI3aHUM 3 AYXOBHOIO CYTHICTIO JIFOJIUHH, ii XapakTepoM. CioBo great mu
MEPEKIIATAEMO SIK 8eAUKUIL, NIOHECEHU.

Not every big man can be great. — He koowcna séenuxa noouna mosice o6ymu
BUOAMHOIO.

Our great compatriots — Skovoroda, Shevchenko, Hrushevskyi — made the history
of Ukraine — Hauwi eenuxi cnissimuusnuku. — Ckosopooda, Illesuenko,

I pywescovruti — meopunu icmopito Ykpainu.

BukoprcTOBYIOYM MPUKMETHUK Qreat, Mu BKa3yeMO Ha BEJTUKE IUPE MOYYTTS,
IHTEHCUBHICTbH 1 3HAYYIIICTh YOTOCh:

great love — genuxa 10606

great patience — senuke mepninns

great thoughts — nioneceni oymxu

great pain — cunonuil 6ine

a great singer — uyoosuti cnisax

a great while — doseuii uac

a great scientist — sudamnuii suenut

That’s great! — Yyooso!

3) Little, small, tiny

Little mepenycim Bka3zye Ha HEBEIMKUI pO3MIpP SIKOrOCh 00’ €KTa UM MPEAMETA,
IOHUH BIK, 1 BOJHOYAC MEPEIa€ BIATIHKU ACSIKOT0 €eMOIIIHHOTO CTaBICHHS 1
cy0’ekTrBHOI qyMKku MoBILs: a little box (manenvra kopobouka), a little orange
(manenvkuii aneavcun), a little bed (manenvre niowceuro).

This little girl in her rosy dress looked like a little princes from fairy tales. — 1]z
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ManeHbKa OI8UUHKA Y CBOILl pOJICesill CYKHI Ha2adysand MAleHbK)y Ka3K08Y
npunyecy.
[Mpukmetnuk little BxuBaeThCS 3 HE3NMIYYBaHUMH IMEHHUKAMH JIJIs1 TIO3HAYCHHS
MaJIol, HeJIOCTaTHBOI KIJILKOCTI YOTOCh, HAITPUKJIIAJ, TPOIICH, BOJIHU, IIYKPY,
noBiTps Tomo — little money, water, sugar, air.
There is little salt in the salad. — B carami nedocmammuwvo coni.

| have little money to buy a ca.r — ¥V mene ne sucmauae epoweit, wob kynumu
MAWUHy.
JlaHuii IPUKMETHHK B)KUBAETHCS 3 a0OCTPAKTHUMHU IMCHHUKAMH JIJIS TIO3HAYCHHS
MaJIol Mipu/CcTyneHs 4oro-HeOy b — Haii, mpaBay, inTepecy Tomo: little hope,
truth, interest, a Tako)x HEBEIMKY TPUBATICTD SAKOICh Jil — PO3MOBH, O€Ci N,
nporynsaku — little talk, walk, necyrreBicThsikoics cripasu — little matter.
There is little truth in what you have told us. — ¥ momy, wo eu nam posnosinu,
Mano npagou.
The child showed little interest for the toys. — fumuna sussuna manro unmepecy oo
[2Pauox.
We have a little talk with him. — Mu neooezo pozmosnsinu 3 num.

Sxrro cnoom little My mo3HavaemMo MaltoNiTHIH BiK, TO BAKOPHCTOBYIOYH CJIOBO
small, BkazyeMo Ha HEBEJIUKHUH 3PiCT JIFOJUHHU YU PO3MIp TpEAMETa.

He was a small but thick man. — Bin 6ye nuzvxum, are moscmum.

My parents had a small house in the country. — V moix 6amukis 6ys nesenuxuii
0YOUHOK y cei.

[Mpukmernuk sSmall Mu BUKOpUCTOBYEMO JIJIs IO3HAYEHHST MAJIOTO JJOXOY,
HEBEJIMKOI BeUipKH, KOMIaHii, HaToBmy Tomo: a small profit, party, company,
Crowd, He3HaYHOI BaYKITUBOCTI, HACYTTEBOCTI YOTO-HEOY/Ih, HANIPUKIIAJI,CIIPABH,
noxii: @ small case, event.

A small crowd has gathered in front of my house. — Hasnpomu mozo 6younxy
3i6pascs HegenuKull Hamoen.

This event was too small to pay attention to it. — I nodis 6yia naomo neznaunoro,
wob 36epmamu Ha Hei ygaey.

CrilbHAM 3HAYEHHSAM aHrTiHChKkuX cuHoHIMIB little i small € neBenukuii po3mip
MPEeIMETa, JI0 SIKOTO BOHU BITHOCSITHCS, B IHITUX BUMAJAKAX KOXKHE 3 IIUX CIIiB Ma€
CBO€ 3HAUYEHHS. [CHYE 111e OJ[HE CJIOBO /JIs TO3HAYEHHSI MaJIEHbKOT'O PO3MIpY
npeamera — tiny, mo nepekyiaaaeThes K KpUXiTHUH, MajeceHbkuid. Lle ciioBo Mae
NIO3UTUBHE eMoIliitHe 3abapeneHHs: tiny wings of elves, tiny shoes of Thumbelina
— ManeceHbKi Kpuivys env@is, Kpuximui mygenbku OrUMOBOUKU

4) Beautiful, lovely, handsome, good-looking, pretty

Cnosa beautiful, lovely, handsome, good-looking, pretty e curoriMamu i
BIJIPI3HAIOTHCS JOJJATKOBOIO XapPaKTEPHUCTUKOIO TTO3HATYBAHOTO HUMU TTOHSTTI.
[MpuxmeTHuk beautiful mepexnanaeTses kpacusuil, pooausutl, npekpachuii i Ma€e
CMHCIIOBHH BIATIHOK MO, W0 NPUHOCUMb ecemuyHe 3a00801enHs. Lle Moxe
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OyTH xiHO4e 00muyuus, Girypa abo skach pid, nern3ax, My3uKa TOIIO:

Julia had the most beautiful face he had ever seen. — /locyniss mana
HaunpekpacHiue ooauyys 3 yCix, aKi s Koau-Hedyob 6auus.

William cared for beautiful things. — Biresm ntobue kpacusi peui.

The swallow flew over the city and saw the rich making merry in their beautiful
houses. — Jlacmiska nimana nao micmom i bauuna, ik bazami 100U 8eCenAMbCs Y
C80IX Kpacusux 6yOUuHKaXx.

Coain mam’sitate, 10 npukMeTHHK beautiful BixxuBaeThCst CTOCOBHO KIHKH UM
JTUTUHU 1 HE BUKOPUCTOBYETHCSA, KOJIM MOBA #J1€ PO YOJIOBIKA.

[TpukmeTHHK handsome mae cMUCIIOBHIA BIATIHOK MO, WO CNpAsIsc NPUEMHE
8PAVICEHHS NPABUNLHUMU PUCAMU, NPONOPYIAMU, 1 TIEPEKIIATAETHC KPACUBUL,
8POOUBUIL.

Handsome 3a3Buuaii BJKUBAETHCS CTOCOBHO YOJIOBIKA!

Dorian was very young and handsome. — /[opian 6yé monoouti i 6poonusuil.
Handsome moxe Takok BXKMBATHCS CTOCOBHO JKIHKH, aJie TOJi e MPUKMETHUK
BKa3ye JIMIIE Ha MPaBWIBHICTH MPOMOPIIii KIHOYOI (PIrypH UM HA TPABUIBHICTh
puc ii o0muyyst:

Would you describe Betty as beautiful or handsome? — Bu esascacme bemmi
8DOOIUBOIO Ul NPEKPACHON?

CnoBo handsome takox mifiiie pu OMUci MPEIMETIB, 10 MAIOTh FapHi
MPOTOPIIIT Y CUMETPIIO:

What a handsome old building it is! — fka capna cmapa 6yoiens!

[Mpukmertnuk lovely nmigkpecitoe emortiiiHe CIPUUHATTS 00€KTA, SIKUH BUKJINKAE
TIOYYTTS 3aXOTUICHHSI UM 3aXBaTy. Y po3MOBHill MoBi lovely 3a3Buuaii mae
3HAYCHHS 3AXONAI0I0UUL, MUAUL YYOOBULL 1 Y3TOJIKYETHCS SIK 3HA3BaMHM 1CTOT, TaK 1
HEICTOT:

The tears were running over her lovely face. — Civo3u komuaucs no it muromy
o0bIUYYIO.

What a lovely sight! — Sxuit uyoosuii 6uo!

[Mpukmetnuk good-l00King BxUBa€ThCS JIMIIIE CTOCOBHO JIFO/ICH 1 BKA3ye Ha
MPUEMHY 30BHIIIHICTD; NEPEKIANAECTHCS SIK CUMNAMUYHUL, NPUBAOIUBUL,
NPUEMHOT 3068HILUHOCNI:

Della never told me that her brother was so good-looking. — Jera nixonu ne
2080pUNLA MeHi, Wo il Opam maxuti CUMIAMUYHUI.

Felix was very good-looking, tall and broad-shouldered with a fine figure of an
athlete. — @enixc 6ys dysice npusabausuil, BUCOKULL, UUPOKONTIEHUL 3 2APHOIO
CHOpMUBHOIO picyporo.

[Tpukmernuk pretty Bkazye Ha 30BHINTHINA BUTIIS npU8adIUsuil, BUMoH4e U,
HayacTille MepeKIaacThCs K 2APHEeHbKA, 2APHEeHbKULL 1 BYXUBAETHCSI CTOCOBHO
KOTOCh YH YOT'OCh BiJTHOCHO HEBEJIMKOTO:

A pretty little house stood at the top of the lane with a garden in front of it. —
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Tapnenvruti 6yOuHo4OK 3 ca0om cmosig y Kinyi anel.

Pretty He BXHBa€ThCS CTOCOBHO JIOPOCIIOTO YOJIOBIKa, ajic MOXKE
BUKOPHCTOBYBATHUCH IO BiHOIICHHIO /10 XJIOMYHKA!

John's son is a pretty little boy of five. — Cun J{prcona — capnenvruil xnonuux n’ssmu
POKis.

5) Quick, fast, rapid, swift

[MpuxmeTHuku quick, fast, rapid, swift nepexiranaroTscs Ha yKpaiHCHbKY MOBY
WBUOKUL, WEUOKO 1 BIIPIZHSIIOTHCS TOAATKOBOIO XapaKTEPUCTHUKOIO
M03HAYYBAHOTO HUMHU MOHATTS. CTHIIICTUYHO BOHU HEHTPaJIbHI.

[TpukmeTHHK qUICK 03HAYa€e Te, IO BUKOHAHE 32 KOPOTKUH MPOMIXKOK Yacy,
MI1JIKPECIIIOE HEBIIKIQHICTh PEaKIIii:

a quick answer — weuoka, HesiOKIaAOHa 8i0N08IOb

a quick mind — weuokutl, kKmimausuil posym

Quick come, quick go. — I1]o weuoko nputiwiio, me weuoKo i niuio.

Jim had a quick brain and good education. — V [orcuma 6ye memxuii posym i
xopowa oceima.

[MpukmeTHuK fast miakpeciioe MBUAKICTh PYXY YH SKOICH [ii, sSIKa TPUBA€E IIEBHUI
yac:

a fast train — weuoxuii noizo

a fast yacht — weuokoxiona sixma

Wanda is a fast reader. — Banoa wisuoko uumae.

The fast train was exchanged for a local one. — Illéuoxuii noi30 3aminunu na
MICYesy eleKmpuyKy.

Rapid, six mpaBuI0, BKa3ye He JIMIIE HA IIBU/KICTh, a i Ha 9aCTOTy PyXY:

a rapid stream — weuoxui nomix

rapid events — noodii, wjo weuoxko 3mini0IMb 00HA 0OHY

With rapid step he went beneath the shade of trees. — Illsuokum kpoxom 6in
NONPsAIMY8A8 y MiHb Oepes.

| heard my name mentioned among those rapid words. — Cepeo wisuokozco nomoxky
CJ1i8 51 NOYY8, AK HA36A/IU MOE IMAL.

[MpukmeTHUK SWift OKpiM MIBHIKOCTI, BKa3y€ Ha JICTKICTh PYXIB UM JIii:

a SWift arrow — weuoka, necka cmpina

a swift glance — weuoxuii noanso

A short time later, as the swift twilight began to sink into the tropical night, | saw
Smith sitting on the sandy beach. — /lesikuii uac nomomy, koau na sminy weuoxkum
CYMIHKAM NpULiIa mponiyna Hid, s nooauue Cmima, wo cudie Ha NiaHOMy
NJLAACIL.

His swift progress was a source of surprise and interest. — Hozo cmpiuke
NPOCYBAHHS 8NEPeO BUKIUKALO NOOUE T 3AYIKABIIEHICb.
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6) Intelligent, clever, smart, wise

Cnoso intelligent — pozymnut (HiKoIM HE IepeKIIaTa€ThCs K iHTemireHTHUI ! )
nepeadoavae 1HTEICKTyaabH1 310HOCTI, IO € PE3yJIbTaTOM OCBITH UM
CIPHATIMBOTO BIUIMBY KYJIbTYpH. L{e CJI0BO 3aCTOCOBYETHCS CTOCOBHO TOT'O, XTO
3MaTHUM JaTH TTIMOOKHM 1 TOBHUM aHAII3 CKJIQJIHUX CUTYaIlil 1 mpuiMaTu
pillieHHs, 3aCHOBaH1 Ha pO3yMiHHI yCiX HIOaHCIB curyaiiii. Intelligence —1e

3[IaTHICTh HABUATHUCS, PO3YMITH 1 IPUIMATH PIIIEHHS, MAaTH BIACHY JYMKY, TAKUM

guHOM, t0 be intelligent o3navae OyTu po3yMHOIO JTIOUHOO, MAaTH JOCTATHHO

PO3YMOBHX 3/110HOCTEH, 100 JIETKO HAaBYATHCS 1 pO30UpaTHCS Y PI3HUX MUTAHHSIX:

intelligent thinking — inmenexmyanvne mucnenns
intelligent student —pozymnuii cmyoenm
an intelligent specialist — cneyianicm 3 sucoxum pisnem inmenexmy

[Tix cioBoMm Clever — po3ymuuii MaeTbest Ha yBa3i IPUPOIHUI PO3YM, 3 SIKUM
JIOAMHA HApOUKYEThCS — TaJlaHT. BoHO nependayae nerke CnpuiHATTS Ta
3aCBO€HHS 1H(pOpMalIli Ta

MO>KJIMBOCTI BUOUPATH ONTUMAJIBHUIA CTIOCIO MOBEAIHKY B KOHKPETHHUX
oOcTtaBuHax. Yacto

O3Haya€ MPaKTUYHI, MParMaTU4Hi IKOCTI 0COOU, SIKY BOHO XapaKTEPU3YE:

My grandfather was clever though he was not educated — Miu 0io 6ys pozymnum,
X0u [ He Mae 0CBImu.

She was clever enough not to agree to those conditions — /ii sucmauuno pozymy u
nO200UMUCS HA Yi YMOBU.

CunoniMmamu cioBa clever moxe 6ytu sik intelligent, Tax i ciosa sly, tricky,
cunning — cnpummnuti, Xumpuii.

He is as clever as a fox. — Bin xumputi six auc.

e

Smart nepenbauae kmimaugicmo, pO3mMOPONHICIb, BUHAXIONUBICMb, 00MENHICMb!

Our new specialist is smart. — Haw nosuii cneyianicm po3moponHuii.
How smart is your child! — fka y éac kmimnuea oumuna.

Coipg 3a3HaunTH, 1110 Smart i clever MoskyTh B3a€EM03aMiHIOBATHCS B HACTYITHIN
KOHCTPYKIIII:
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it is clever/smart of him (to do something) — dyorce pozymno 3 iioco 6oky (3pobumu
uoco)

IcHye 111e OJTHE CITOBO WISE — ymydputl, TOOTO, JIFOJIUHA, 1110 BiI3HAYAETHCS
PO3yMOM, PO3CYITTUBICTIO, 3AATHICTIO PO3YMITH, IO BiJOYBAETHCS, 1 MPUHMATH
NPaBUJIbHI PIlICHHS.

Hanpuknan SpociaB Mynpuii anrmiiicekoro Oyae Jaroslav -the-Wise.

Bix ciioBa Wise moXoauTh ¢10Bo Wizard — uapooii, uapienux.

7) Quiet, calm, still, peaceful

[Mpuxkmernuku quiet, calm, still, peaceful nepexnanaroTbcs Ha yKpaiHCbKYy MOBY
K MUxXu, CROKIUHUL.

[TpukmeTHHK (Uit Mae CMUCIIOBI BiITIHKH, 10 BKa3yIOTh:

1) Ha BigcyTHICTh OyAb-SIKOTO XBUIIOBaHHS, 30y IKEHHSI, TPUBOTU:

a quiet man — cnokitina 1oouna

a quiet disposition — cnokitinuil xapaxkmep

He was a quiet boy and had no adventurous, troublesome ways. — Biu 6ys
CHOKIUHUM XJIonYyeMm I He TH00U8 PUSUKOBAHUX NPU200, U0 3a80aAl0Mb KIONOMY.

2) Ha BincyTHICTh OyJ1b-IKMX 3BYKIB UM BITYYTHOI'O PYXYy B OTOUYIOUIid
00CTaHOBIII:

a quiet evening — muxuii seuip

a quiet sea — muxe mope

We lit our pipes and sat, looking out on the quiet night, and talked. — Mu 3ananunu
JIIOJIbKU | CUOLTU, PO3MOGIAIOUU | MUTYIOUUCH MUXOIO HIYYIO.

3) Ha otcyrcTBHe Kakux-1100 COOBITHIA:

A quiet day - CITOKOHHEBII 1€Hb

A quiet life - crmokoiinas »KHU3Hb

| have always lived a quiet life. — 4 3asoicou sis cnoxiiine scummsi.

[MpukmetHuk calm Mae CMUCIIOBUIA BIITIHOK, 110 BKA3Y€E HA IIUTKOBUTY
BIJICYTHICTh XBUJIFOBAHHS, SIK Y JIFOJJUHU, TaK 1 B IPUPO/I:

a calm answer — cnokitina 8i0nogios

calm weather — muxa, 6ezsimpsana nocooa

The sea was fairly calm and | could see all about me. — Mope 6y10 docume
CNOKIUHUM, 1 51 Mie bauumu yce 008KOd.

[Mpuxkmertnuk Still Mmae cMucIOBHIT BIATIHOK, 10 BKAa3ye€ Ha I[IIKOBUTY HEPYXOMICTh
YU TUILY 1 TIKPECTIOE BUKIIOYHO (DI3UIHHUM CTIOKIH:

a still pool — muxuii, nenopywnuii cmasox

as still as the grave — muxuii six mocuna

The air was still, as if a whirlwind had just passed. — ITosimps 6yn0 nepyxome,
Have WouHo NPoULUL08 YypacaH.

[Mpuxkmernuk Still Moxke BXOaUTH 10 CKIIay IPUCYIKA Y SKOCTI MPEINKATUBA TIPU
BKMBAaHHI 3 giecnosamu: to sit, to stand, to lie:
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Stand still while | take your photograph. — Cmiti i ne sopywiuce, noxu s mebe

¢domoepagyio.
Opnnak still He B)XxUBaeTbCA B IKOCTI O3HAYEHHS 3 Ha3BaMH iCTOT.

[Mpuxkmernuk peaceful mae cMucI0BUI BIATIHOK, IO BKa3y€ HA BHYTPIIIHIA
CITOKIH:

a peaceful temper — cnoxitinuii xapaxmep

a peaceful life — cnoxitine orcumms

8) Busy, engaged, occupied

[TpuxmeTnuku busy, engaged, occupied nepekiiagaroThCcsl Ha YKpaiHCHKY MOBY
3aunAmuL 1 BIIPI3HIIOTHCA JOJATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MMO3HAYYBAHOTO HUMU
noHATTS. CTUIICTUYHO BOHU HEUTPAJIbHI.

[MpukmeTHuK DUSY — 3aiiHATHI Mae T0AaTKOBI BIATIHKYA 3HAYCHHS:

1) nieBuid, ’xBaBUi 2) 3alHATUN HA TeIEPOHHIM JIIHII:

a busy day — kronimnuti denw

a busy line — zatinama menegonna ninis

a busy part of the town — owceasa uacmuna micma

Some people are too busy and never do anything. — Jesxi 1roou 3anaomo saiinami,
ajne HIKOU HiYo20 He poOJisimb.

In the days that followed she was busy arranging a party. — B nacmynni oni éona
Oy1a 3aUHAMA 0P2aHI3AYIEI0 BEUIPKUL.

| called again, but the line was still busy. — 4 zamenegonysas snosy, ane ninis 6yaa
6ce we 3auHIma.

[MpuxkmetHuk engaged — zatnsmuil Ma€e T0AaTKOBUI BIITIHOK 3HAYCHHS:
MOTJIMHYTUIN YUMOCH, 3arIMOJIEHUH y 1TOCh!

He was engaged at that time upon his first work of fiction. — B moti uac sin 6ys
3QUHAMUL C8OIM NEPULUM X)YOO0NCHIM MBOPOM/0OY6 3a2TubaeHUll Y C8ill nepulll
XYOO0JiCHIL MaIp.

Amalia was engaged in a lively conversation with a tall gentleman. — Amanis
NOPUHYILA Y HCBABY 0eCiO) 3 BUCOKUM OHCEHMIbMEHOM.

[TpukmeTHHK Occupied — 3aunsmuil BXXUBAETHCS TAKOXK, KOJU MOBA HIE PO MicIie
1 IpOCTIp:

Pauline was occupied in knitting a long green scarf. — Iloxrina 6yna 3ainsma

8 SI3AHHAM 0082020 3€/1eH020 uappa.

| am sorry, but this seat is occupied. — Bubaume, ane ye micye 3atinsme.

IIpumimka:

- [TpukmetHuk engaged Takox Mae 3HAYCHHS OblmMb 3apyueHum 1 B IbOMY 3HAYCHHI
HE BXOJUTH JIO JJAHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIIY.

- Y neBHUX BHITaKax nmpukMeTHuku busy, engaged, occupied MoxyTh
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B3a€MO3aMIHIOBATHUCS.

A 3azsuuati 3avnamuii 3 9 panxy 0o 6 seuopa.
| am usually busy from 9 a.m. till 6 p.m.

| am usually engaged from 9a.m. till 6 p.m.

| am usually occupied from 9a.m. till 6 p.m.

9) Different, various, diverse

IMpuxmernuku different, various, diverse mepekiiagaloTbCs SIK pizHuiL,
pizHomaHimuuli. BoHU BIAPI3HSIIOTHCS TOAATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO
MMO3HAYyBAaHOTO HUMU TIOHSITTSI,  TAKOXK CTHIIICTHYHUM 3a0apBICHHSM.
[Mpuxkmernuk different mae cMucIOBHIA BIATIHOK IHWULL, He CXOMCULL HA (WOCD),
8IOMIHHULL 810 (H020Chb), pi3HUl. AHTOHIMAMH 0 IIHOTO CIIOBA €

cioBa alike (cxoxwii, oqHakoBuid), Similar

(cxoxwii, aHATIOTTYHUH):

different tastes — pisni cmaxu

different opinions — pizni oymxu

We both enjoyed the same things but in different ways. — Ham o6om nooobanucs mi
cami peui, aie no-pi3HOM).

They approached the subject from different points of view. — V nux 6yu pizni
nioxoou 00 00HO20 U MO20 JHC npeomemad.

[TpukMeTHHK Various Ma€e CMHUCJIOBI BIATIHKY pi3HOMAHIMHULL, MOU, WO MAE
Xapaxkmepucmuxu, 6IOMIHHI 610 iHWUX 00 '€Kkmig; BIH MIJIKPECIIIOE 1THIUBITYaIbHICTh
00’eKTa:

various professions — pisnomanimui npogpecii

various accounts — piznomanimui 36imu

This can be applied to various fields of science. — I{e moowcna 3acmocysamu y
PDIZHUX 2a1Y35X HAYKU.

Mr. Crawly is a manager in a big company and he has various duties. — Micmep
Kpoyni — meneooicep y senuxiti komnanii, i y Hb020 PI3HOMAHIMHI 0008 "SI3KU.

[TpuxmeTHuK diVErse — KHIKHE CIIOBO, SIKe Iepeadadac Hadip IpeaMETIB, 110
BIJIPI3HSIOTHCS OJIMH BiJl OJTHOTO 3a SIKICTIO YU 1HITUMH XapaKTEePUCTUKAMMU:

diverse interests — piznomanimni inmepecu

diverse methods — piznomanimmni memoou

The remedies suggested are very diverse. — 3anpononosani 3acobu € dyaice
PIZHOMAHIMHUMU.

He kept the conversation flowing easily on diverse topics. — Bin neeko niompumysas
PO3MOBY HA PISHOMAHIMHI MeMU.

10) Effective, efficient, skilled, experienced

ITpuxmernuxu effective, efficient, skilled, experienced nepekiagatorbcs Ha
YKpaTHCbKY MOBY eghekmusHull, kéanigikosanuui. Bonu BiApi3HIIOTHCS
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JI0JTATKOBOO XapaKTEPUCTUKOIO MMO3HAYYBAHOTO HUMU MOHATTS. CTUTICTUIHO
HEUTpaJIbHI.

[MpuxmeTHuk effective o3nauae eghexmuenuil, pezyromamuenuii; BiH TAKOK MOKE
MaTHu 3HAUYCHHAA eqbeKmHuﬁ, TOﬁ, 10 CIipaBJIsi€ CUJIBHC BPpaKCHHA !

Aspirin is an effective remedy for a cold. — Acmipun — eheKTHBHI JIiKH BiJ
3aCTyau.

Special lightening was very effective. — CriemiansHe ocBiTICHHS OYyII0 JTyKe
e(heKTHUM.

Lpumimka:

He muryratu 3 nmpukmetnukom affective, sxuit o3Hauae emoyiinuil, TOH, o
3a4iIae MovyTTs:

Mary pretended that his words were not affective, but deep in her heart she was
hurt. — Mepi soana,wo iioeo crosa ii ne 3auenunu, ane 21uboKo 8 Oyuii 6ona Oyia
8padicena.

Efficient — ehexmusnuii BXXUBa€eThCS K 3 HA3BaMH ICTOT, TaK i HeicTOT. Le cioBo
Mae€ J0JJaTKOBUM BIATIHOK 3HAYCHHS Y MU, K8anighikosanuil, SKII0 MOBa He mpo
JIOJIUHY, 1 e¢hekmuenuil, TOU, O MOTPeOye MIHIMAIBLHUX 3aTPAT 3yCUJIb 1 acy,
KOJIM MIETHCS TIPO HEXKHBI TIPEIMETH

Paul is an efficient computer programmer. — Ilon — keanigpikosanuii npocpamicm.
The assembly line is an efficient way of producing cars. — Kouseep — eghexmuenuii
Cnocib 8UCOMOBIIEHHS 1e2KOBUX ABMOMOOLIE.

[Mpuxkmernuk skilled xpim 3HaueHHS kanighikosarnuil, 00c8iouerull Ma€e BiATIHOK
3HAYCHHS 8MIIULL, MalicmepHull, TOW, IO BMI€ I00€ BUKOHYBAaTH CBOIO POOOTY.
le#t mpUKMETHUK PIAKO BKUBAETHCA 3 Ha3Bamu HeicToT. [Tpukmernuk SKillful e
curoHiMoM ciioBa SKilled, ane BxxuBaeThes nuIIe B 3HAYCHHI yMinutl,
maticmepHull.

They needed a skilled electrician to do the job. — [u nompiéen 6ye xeanigixosaruii
eNeKMPUK.

The painting was intricate, the job of a skilled hand. — Kapmuna 6yna
Xumpomyopor (3aMucio6amoit), pe3yibmamom pooomu MaiucmepHoi pyKu.

He is not very skillful with his chopsticks. — Bin ne dyorce snpasno nosooumscs 3
NAIUYKAMU OJIS IHCL.

[TpukmeTHHK eXperienced o3Hayae doceiduenuil, TOH, IO MA€ JTOCBI, aj¢ HIYOTO
HE TOBOPUTH PO KBaMI(DIKAIIIO JTFOUHH:

They found him out immediately; he was not very experienced in telling lies. —
Bonu po3kpunm oro oapasy; BiH He OyB qy’Ke JOCBIIYCHUM Y OpExXHI.

| must admit | am not very experienced in that kind of work. — I moBunenun
BU3HATH, 110 Y MEHE MaJjio IOCBITY B TaKkiii pOOOTI.

11) Awful, terrible, dreadful, horrible
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Cnosa-cunonimu awful, terrible, dreadful, horrible, mo nepexnamnaroTscs
CMpawHull, Hcaxaueuil, 1y>xe OJU3bKi 3a 3HAUCHHSM 1 BIAPI3HIIOTHCS OJIUH BijT
OJIHOTO JIMIIIE 34 JICIBE€ BJOBUMHUMHU CMHUCJIOBUMH B1TIHKAMH.

[TpuxmeTHrk awful Moske MaTi CMUCITOBHI BIATIHOK CMpautHuil, #caxausutl TOu,
110 BCEJIsiE CTpax, MOB'sI3aHMUH 3 TTOBArolo, 0J1aroroBIHHAM, TPENETOM Tepe] KUMOCh
a00 YMMOCh MOTYTHIM 1 BEJTUYHUM, 1110 MA€ OCOOIMBE 3HAUCHHS:

an awful storm — orcaxausuii wumopm

an awful mistake — orcaxnuea nomunxa

She didn't say a word, being overpowered with awful fear. — Bona ne npomosuna ni
CN08d, OXONJIEHA HCAXTAUBUM CIPAXOM.

The orchestra was playing the awful music of "Don Juan" before the statue entered.
— Opkecmp epag momopouwy my3uxy 3 «/ou Kyana» nepeo euxooom cmamyi.

[TpuxmeTHuk terrible moxe Matu cMUCITIOBUI BIATIHOK crmpauiHuil, TOH, 110
BUKJIMKAE CTPaX, KaX Mepe]l YUMOCh, [0 MA€E BEIUKY CUITY, 3aBJIA€ MYK:

a terrible fear — momopownuii cmpax

a terrible performance — cmpawna eéucmasa

| have never seen a more terrible exposure of human weakness. — A nikonu paniwe
He 6auus OLIbU HCAXIUBO20 (HENPUEMHO20) BUSBY TTHIOOCLKOI CIAOKOCMII.

After three weeks of sailing, the weather changed, and there came a terrible

storm. — Mu nauenu 6xce mpu MmudicHi, KoJu n0200a 3MIHULACA, [ PO3NOYABCSL
AHCAXTIUBUL UUMOPM.

[Tpuxmernuk dreadful moxe matn cMUCTOBHI BIATIHOK Jcaxausuil, TOM, Mo
3MYLIY€ 3ApUraTUCS BIJl CTpaxy 1kKaxy:

a dreadful place — orcaxause micye

a dreadful disease — cmpawna xeopoba

The man brought dreadful news. — Yonosix npunic scaxausi nosunu.

| felt a dreadful pain, and could not say a word. — 4 giouye sicaxausuti 6ine i He mi2
BUMOBUMU HI CI064.

[Mpuxkmernuk horrible moxe MaTi cMHCIOBUI BIATIHOK cmpautuil, 02uoHull,
OpuOKuUil, TOU, 0 BUKJIMKAE HE CTUIBKU CTpax a0o »ax, CKUIbKUA OTU]Y 1
HEHABHUCTH:

a horrible smell — oruawnii 3amax

a horrible sight — sxaxuBuii BUrIsig

In the practice of the ancient Greek dramatists, murder on the stage was avoided as
horrible. — JlaBHbOrpelbKi IpaMaTypru, BBaKatoul BOUBCTBO OTUIHUM SIBUIIIEM,
YHHUKAJIA TTOKA3yBaTH HOTO Ha CIICHI.

From the fish-dealers' stalls arises a horrible smell. — Big sitox Toprosiiis pudoo
IMIHIMABCS OTUIHUM 3arax.

Ipumimxa:
1) V Burajgkax, KOJU BUINE3TaaHl BIATIHKA 3HAYCHHS HE € CYTTEBUMU JJIT METH
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BHCJIOBIIIOBAHHSI, BC1 WICHU JAHOTO CHHOHIMIUYHOTO Sy MOXYTh
B32€MO3aMiHIOBATHCS Ha PIBHUX MpaBax:

An awful (dreadful, terrible) accident has happened. — Tpanuscs scaxnusuii
HewacHull 6UNAOOK.

2) YV po3MOBHI# MOBI BHIIE3raiaHi IPUKMETHHUKN MalOTh 3HAYCHHS NO2AHUIL,
CMPAWHUU, HCAXAUBUL, HENPUEMHULL.

an awful joke — nocanui srcapm

terrible heat — cmpawmna cnexa

horrible weather — nenpuemna (scaxnuea) nocooa

a dreadful bore — cmpawenna nyovea

"l am a terrible bookworm," said Mr. Hardy; "and my first act when | got here was
to examine the library." — "4 cmpawennuii nrooumens xknue, — ckazas micmep Xapoi
— [ nepute, wjo s 3p0OU8 NONABULU CIOOU — 02TIAIHY8 Oibaiomex)" .

12) Funny, witty, amusing, merry

[Mpuxkmetnuk funNny nepeknanaeTbes Ik cmiwnuil, Kymeonut. Hampukiam, ictopis,
110 OIUCYEThCS CI0BOM fuNNy, Moke 3MyCHUTH OTOYYIOUUX PO3CMISTHUCS!

Just listen what a funny thing happened to me today. — Jluwens nocnyxaii sixa
KYMeOHa icmopisi mpanuiacs 3i MHOI CbO20OHI.

VY neBHOMY KOHTEKCTI Liel MPUKMETHUK MOKE MEePEKIIaaTUCS IK OUBHULL,
nioo3pinui.

There is something funny going on in this warehouse. — Ha ybomy cknaoi
8i00y8aemvbcs Woch ougHe (nido3pine)

When | see spiders | feel a bit funny. — Koau s 6auy nasykie, meni sixoce He no cooi.

Amusing cxoxxuii 3a 3HaUeHHSIM Ha fuNNy, ane Mae MeHIIy IHTEHCUBHICTD, BiH
MePEKIIAIA€ThCS PAIIIE SIK CMIUHULL, NOMIUHUL, TOH, 0 BUKJIUKAE TOCMIIIKY:
Engine power of 20 hp today seems amusing, but in 1908 it was an impressive
figure. — Ilomyorcnicmo dsueyna 6 20 k.c. cb0200HI 8UOAEMbCSL CMIWHOIO, AJlE 8
1908 poui ye 6yna oocums coniona yughpa.

Takox amusing Moxe 03HAYaTH YIKAGULL, GeCelull.

Witty nepekinanaeTbes ik 0omennuil, kmimaugutl. JIoTerHa JII0IMHA MOXKE Ha X0y
MIPUYMaTH XKapT UM KMITJIUBY BIJAMOBIIb HA MUTAHHS:

Bernard Shaw left behind many witty quotes like "I'm an atheist and | thank God for
It." — Bepnapo Illoy 3anuwiue no cobi bazamo 0omenHux yumam, Hanpuxiao,
"Jlakyeamu 602y, wo s ameicm"

witty reply — oomenna 6ionogios

witty remark — oomenue 3aysascenns

Merry nepekiiagaeThCs K gecenutl, padicuuil, badvoputl, sHceasuil. 1lei
MPUKMETHHK OMHICYE YMICH JKUTTEPATICHUN XapaKTep, a HE HaMaraHHs
PO3CMIIINUTH:
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Suddenly I heard someone whistling a merry tune. — Panmom s nouyg six xmocw
Haceucmye seceiy

(6aovopy) menooiio.

to make merry over / with / about somebody / something — nomiwamucs nao
KUMoOCb

13) Lonely, alone, single, solitary

HesBaxarouu Ha Te, mo npukmetHuku lonely, alone, single, lonesome, solitary
00’€eTHaHI CIIJILHOIO TEMOKO CAMOTHOCTI, KOJKEH 3 HUX Ma€ CBOI 0COOJIMBOCTI
B)KHMBAHHS UM CBOE SMOIIIiTHE 3a0apBIICHHS.
To be alone — o3navae 6ymu naoounyi, ane 1e cI0BO HE Ma€ Ha yBa3i OyTH depe3
1€ HEIIAaCHUM, BOHO HEUTpaJIbHE:

I'm 26 and I still live with parents, of course | would prefer to live alone. — Meni
26 pokis, a s 00Ci dHcusy 3 bamvKamu, 36UHAIHO, 51 6 XOMI6 HCUMU CAM.

Skro alone cToiTk miciis iIMCHHHUKA, TO BOHO MEPEKIAIAEThCS ulLe, MITbKU:

We have sold 100,000 CDs in Great Britain alone. — Tinoxu y Beauxoopumanii mu

npooanu
100 000 ouckis.

Lonely i lonesome, naBmaku, nepeadavaroTh BIATIHOK CMYTKY, TIedali i
NEPEKIANAIOTHCS CAMOMHIL

Old people are afraid of a lonely life. — Cmapi 10ou 6o0smecs camomunvoeo
dAHCUMM.

[TpukmeTHHK |l0NESOME yacTilie BUKOPUCTOBYETHCS B aMEPUKAHCHKOMY 1
KaHaJICbKOMY BapiaHTax aHTJIACHKOI MOBH, BOHO Ma€ IHTEHCUBHIIIIE 3a0apBICHHS
1 BiI0Opaka€ MPUTHIYEHICTh, TPUTHIYEHUH CTaH.

Solitary o3navae ycamimmnenuii, TFOAUHA, KA BEJC YCAMITHEHE XUTTS, POOUTS Ii¢
JTO0OPOBIIIBHO 1 HE BITUYBa€E TUCKOMMOPTY 3 I[HOTO IPUBOY:

As a rule, tigers are solitary animals. — Ik npasuno, muepu — camimni meapunu.
Takox 11€ CIIOBO MOKE 03HAYaTH 0OUHOUHUL, OKDEMULL:

a solitary passer-by — oounoxuii nepexoorcuii

a solitary building — 6younox, wo cmoims oxpemo

solitary confinement — oounoune ys siznenms

Single nepeknanaeTbes K HE3AMINCHS U HEHCOHAMULL, & CTOCOBHO BHILIAT TOIIO
— 0OHOPA308ULI.

We cannot fire her, she is a single mother. —-Mu ne mooicemo it 38inbHumu, sona
MaAmu-00UHAYKaA.

Takox 1€ CIIOBO MOKE TIEPEKIATATHCS K €OUHULL, YHIBEPCATbHULL, OKPEMO
83AMULL:

| did not see a single tree in this city. — ¥ yvomy micmi s ne bauus scoono2o
depesa.
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single policy — eouna nonimuxa,
every single dollar — koorcen oonap
not a single word — s«coonoco crosa

14) Thin, slender, lean, meagre

Yci 111 TPUKMETHUKY TIEPEKITaIal0OThCS SIK MOHKULL, XyOoutl, Xyoopaasui. BoHu €
CHHOHIMaMU TIPH BXXUBAHHI 3 03HAYYBAaHUM CJIOBOM, IO € HA3BOO ICTOTH 1
mo3Havyae 0co0y, Ui Ha3BOIO HEICTOTH, IO T03HAYa€ yacTUHU Tina. 111 iMeHHuKH
BIJIPI3HSIIOTHCA 32 IOAATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO TIO3HATYBAHOT'O HUMH TTOHSTTS
Ta € CTHJIICTHYHO HEUTPaTLHUMU.

Thin Mae HalOUTBII y3arajabHIOKOUE 3HAYCHHS 1 MOYKE 3aMIHIOBATH PEINTY WICHIB
JTAHOT'O CHHOHIMIYHOTO PSY.

[MpukmeTtHuk thin Bkasye Ha Hectady abo0 BiICYTHICTB XKUY Y M s13ax Tiya: a thin
man — xyoopasea moouna, a thin finger — xyout naneys

Its "principal™ was a tall, thin man, whose name as a board on the front door
stated, was George Garden Woodrow. — [i' (wuxonu) "oupexmopom " 6yé sucoxui
XY00OPAsA6ULL YONO0BIK, IM ' K020, SIK 3HAYUIOCA HA MAOIUYYL HA 6XIOHUX 08epsX,
oyno Horcopoorc I'apoen Byopoy .

Her face is thin and worn. — ¥V nei xyoe i smyuene obnuuus.

| can stand it because I'am fat, you are thinner than |. — 4 moorcy ye sumpumamu,
MOMY WO 51 NOBHA, A 8U XYOIUll 3 MeHe.

[Ipu BKMBaHHI 3 03HAYYBAHUMH CIIOBAMU, 110 BUPAXKEH] IHIITUMU IMEHHUKAMU —
Ha3BaMU HEICTOT, MPUKMETHHK thin Mae HACTYIHI CMUCIIOBI BIATIHKH, 1110
BKa3yIOTh:

1) Ha HEBEMUKY B1ICTaHb MIXK IBOMA MOBEPXHIMU:

a thin sheet of paper — monxuii aucm nanepy

a thin layer of cement — monkuit wap yemenmy

He could hear her moving lightly in Loftus's room through the thin wall. — Bix mie
Yyymu Kpizb MOHK)Y nepe2opooKy, sIK 0HA le2Ko nepecysanacs 6 kimnami Jlogpma.
Instead of the usual thin slice of ham, she gave him for lunch a plate of hot meat
ragout.— 3amicms 36UYH020 MOHKO20 WMAMOYKA WIUHKU, 60HA 0AA LIOMY HA
CHIOQHOK MApIIKy 2apau020 M'SCHO20 pazy .

2) Ha HEBEJIMKHI JiaMeTp:

a thin trunk of a tree — monxuii cmosbyp oepesa

a thin wire — mouxuii opim.

The connection between them is a very thin wire. — Bonu 3 eonani oysice monxum
opomonm.
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lpumimka:

He mnyraiite: mpukmerHuk thin mae Takox 3HaueHHS:

a) piakuii (thin hair — pioxe sonoccs, a thin forest — pioxuai aic, thin rain — pioxut
oowy);

0) mo mae cnabky KoHIeHTpatito (thin soup — pioxuii cyn, thin wine — ciabke
suno, thin milk — pioxe monoxo).

B nanux Bumajgkax npukMeTHUK thin He BXOAUTH 10 1aHOTO CHHOHIMIYHOTOPSITY.

Slender mae cMuCIOBI BiITIHKH, 1[0 BKa3yIOTh Ha CTPYHKICTb, IPaBUIIbHI
nponopiii ¢irypu ado 4YaCTUH Tija JIOJUHU 1 MAKPECTIOITh iX BUTOHYEHICTh Ta
Kpacy:

a slender girl — cmpynxa oisuuna

slender fingers — monxi nanvyi

She was a tall, blonde woman, slender, and stately, and beautiful. — Bona 6wi1a
BUCOKOI0 OJIOHOUHKOIO, CIPYHKOIO, BEIUYHOIO I 8DOONIUBOIO.

He had been so attracted by her slender waist, that he had stopped to talk to her. —
Bin max cnokycuscs na it monKy maniio, wo 3yRUHUBCA, wjob n02080pUmMU 3 Helo.
He is still young - not more than thirty, his stature is tall, his figure slender. — Bin
we Monooull — He Oibule MpUOYsAMuU PoKie, BUCOKUL HA 3PICM | 3 CMPYHKOIO
gicyporo.

[Tpu BXxMBaHHI TpUKMETHHUKA Slender 3 o3HadyBaHUMHM CJI0BaMHU, 110 BUPAKEHI
IHIIIMMH IMEHHUKaMH — Ha3BaMH HEICTOT, BIH Ma€ CMUCJIOBUI BIATIHOK, III0 BKA3ye€
Ha HEBEJIMKUM JllaMeTp OLIbII-MEHII BUCOKHUX MPEIMETIB, K1 caMe 3aBJIsIKU
[[bOMY BUTJISIIAIOTh KPACUBUMU 1 BUTOHUCHUMH:

a slender vase — sumonuena saza

the slender legs of Sheraton table — mouxue nioicku cmona 6 cmuni Illlepamon

He likened her to a pale gold flower upon a slender stem. — Bin nopisniosas ii 3
O.1100-30]10MO0 K8IMKOIOHA MOHKOM) CmeOJli.

Caroline wore continually round her neck a slender braid of silk, attached to
which was some trinket. — Kaponina 3assicou nocuna na wiui moHKy uoeKo8y
CMPIYKY, HA SKIl BUCI8 OPENoK.

llpumimka:

He mayraitre: mpukmetHuk slender mae takox 3HaueHHs mizepruil (Slender
means — mizepni 3acobdu, slender earnings — ckpomni 3apodimxu). B Takomy
BUMAJKY BIH HE BXOJIUTh JI0 JAHOTO CUHOHIMIYHOTO PSYy.

Her slender earnings were the sole support of the family. — Ii’ cxpommuii
3apobimox 6y8 e0UHOI0 NIOMPUMKOIO CIMI.

Slim Mae cMHCITOBHIT BIATIHOK, 1110 BKa3y€ Ha XyIOPJSABICTh, CTPYHKICTh Qirypu
moauHu (200 TBApUHM) UM YACTHH MOTO TiJIa, aJIe B TOM e Yac MiTKPECITIOE iX
TeHAITHICTB (a Slim man — xyouu wonosix, a slim hand — xyoa, mownka pyxa).
How nice and slim he looked in his white waistcoat. — Sxum npusabaueum i
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CMPYHKUM BIH 8USTIA0A8 Y CBEMY DLIOMY dHCUNemi.

What a giddy girl you were, Shirley, in those days! | remember you so well: a slim
light creature. — fxum neexosasicnum disuucvkom eu dOyau mooi, Lllepnil A max
000pe sac nam’samaro’. xyoopiasea, lecka icmomad.

Her eyes happened to catch the movement of the slim right hand dropping the
petals, one by one. — /i noans0 sunadkoeo 3ynunuecsa na mouxiii npasiii pyyi, Akoro
8iH 8I0pUBAB [ KUOAB NENOCMKY 3a NEIIOCMKOIO.

Ilpumimka:

[Tpu B)xMBaHHI 3 03HAUYBaHUM CJIIOBOM, BUPAKEHUM JE€IKUM IMEHHUKAMU —
Ha3BaMU HEICTOT, MPUKMETHHK SliM Mae 3HadeHHs dyorce mizepruti (Slim
resources — mizepni 3anacu, — 1ie CuibHiIIe, Hix slender resources). Y takomy
BUIIAJIKY BIH HE BXOAUTH 10 JAHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIAY.

The chances of your getting this letter are slim. — Illanc, wo éu ompumacme yvoco
aucma,oyoHce HesHauHUllL.

Lean Mae cMHCIIOBH BIATIHOK X)OmOWULL, CXYOIUIL.

The fellow was as lean as a rail. — Mozroouii wonosix 6ys xyorwuii, six xepouna.
He was a tall, lean man of about seventy. — Ife 6ys éucoxuti xyouii 4onosik
cemuoecsmu pokis. The central box was occupied by the lean but pompous Sheriff,
his wife and their daughter. — IJenmpanvua nosica 6yna 3avinama xyorwuwum, aie
NUXAMUM UEPUPOM, LL020 OPYICUHOIO [ OOUKOIO.

lpumimka:

He mayraiite: mpuKMeTHUK |ean mpu BXKMBaHHI 3 03HAYYBAHUM CJIIOBOM,
BUPAKCHUM JICIKUM IMEHHUKAMU — Ha3BaMU HEICTOT, Ma€ 3HAUCHHS Mi3epHUl,
oionut (lean years — nespooicaiini poxu).Y TaKOMy BUIJKY BiH HE BXOJIUTh JI0
JTAHOTO CUHOHIMIYHOTO PALY.

Above the houses a few lean fields slope up to the heather-line. — Hao 6younxamu
Mi3epHi o NOXUNIO NIOHIMAOMbCsL 00 JiHIL 8epecy.

Meagre mae cMUCIIOBUH BIATIHOK, L0 BKa3y€e HE JIMIIE HA CXYUIICTh, ajie i Ha
BUCHAXEHICTh, 3BMYUEHICTb (& meagre Person — gucuascena aroouna, a meagre
face —smyuene obnuuus)

He came out umbrella poised, nose turned up to scent the weather, tall, meagre
form encased to the heels in a long black mackintosh. — Bin eutiwos na eynuyio 3
napaconero y pyyi; 1oeo Hic 6ys 3adepmuti 0020pu 0jisi mo2o, oo Oi3HAmucs, aKa
no2ooa, 1o2o eucoxka xyornua gicypa 6yia ooscHena 6 0082uti 00 n’sim YOpHul
MAaKiHmMou.

lpumimka:

[TpukmeTHHK Meagre npu BKWBAaHHI 3 03HAYYBAHUM CJIIOBOM, BUPKCHHUM JICSIKUM
IMEHHMKaMH — Ha3BaMH HEICTOT, Ma€ 3HAYCHHS 308CIM Mi3epHUll, HIKYUeMHUL,
arcanrozionun (meagre diet — cysopa diema, meagre results — ocaniocioni
pe3ynromamu). Y TaKOMY BUMAAKY BIH HE BXOJIUThH JI0 JAHOT'O CHHOHIMIYHOTO
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pAany.

Peyrat went on painting, often sorely in need, yet eking out his meagre pension by
various devices. — Ileiipam npo0osxcysas manoeamit, 4acmo 6 KPattitl Hyxcol,
ycima cnocobamu po3ms2yiouu c80i0 Hcaa02iOHy NeHCIIo.

15) Famous, well-known, celebrated, distinguished, eminent

[MpuxmeTnuku famous, well-known, celebrated, distinguished, eminent B
IIepeKIIaJli Ha YKpaiHChKY MOBY O3HAYarOTh 3HAMCHHUTHH, BimomMuid. L1i
MIPUKMETHUKH BIIPI3HAIOTHCS JOJATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MTO3HAYYBAHOTO
HUMU TTOHATTS.

[MpukmeTHHK famous — snamenumuii, npociasnenuii Ma€ 10JaTKOBUHN BIATIHOK
3HAYCHHS 8100MULL WUPOKOMY 3aeaiy, 1o TepedyBae y BCIX Ha BUy. Llei
IIPUKMETHUK MOJKE CITOJIyYaTHCs SIK 3 Ha3BaMH ICTOT, Tak 1 HeicToT. Famous
3a3BUYail BIKUBAETHCS 3 MPUHUMEHHUKOM fOr, sikuii CTOITh mepe/1 IMCHHHUKOM, SKHit
BKa3ye UM K€ 3HAMEHUTHUM JTaHUi 00’ €KT:

a famous inventor — snamenumuii éunaxionux

the place famous for its beauty — micyesicmo, snamenuma (sidoma) ceocto kpacoro
It is the most famous pearl in the world. — I]e cama 3namenuma nepauna y ceimi.

[Tpuxmernux Well-known oznauae 0obpe sioomuii, 3HaHUI TOBCIOAH, 1 TAK CAMO
sk famous morke XxapakTepHu3yBaTH sK JKHBI, TaK 1 HSKHUB1 00’ €KTH:

a well-known composer — gioomuii komnosumop

a well-known book — 0obpe siooma knuea

Agatha Christie is a well-known detective story writer. — Aeama Kpicmi wupoko
gidoma a8mopKka 0emeKmuBHUX POMAHIa.

Ted Norton was well-known for his notorious senseless statements.— Teo Hopmon
0y8 8I0OMULL CBOIMU CYMHO3ZBICHUMU 2YYHUMU T Oe3271Y30UMU 3AS8AMU.

[MpuxmeTHuk celebrated mae momaTkoBHil BIATIHOK 3HAYEHHS NPOCIAGLCHULL 1
B)KMBAETHCS JIJIS1 XapaKTEPUCTUKH JIFOJICH, SKi TIPOCTABUIUCH B 00JIACTI HAYKH YU
MUCTEIITBA:

a celebrated writer — npocnaenenuii nucomennux

a celebrated musician — npocrasnenuii mysuxanm

The most celebrated musicians charmed his guests with wonders of their art. —
Haiibinvu npociasneni My3ukanmu 3a4aposy8au 1020 2ocmetl c80im
OUBOBUICHUM MUCTEYMBOM.

[MpuxmeTHuKk distinguished — sudammnuii BXXUBa€THCS CTOCOBHO JIFOJICH, SIKI OLTBIII
BIJIOMI y MOPIBHSHHI 3 IHIIMMH Y CBOil mpodecii, 1 AKi OTpUMaIl BU3HAHHS 3a CBOI
BHJIATHI 3aCITyTH.

Among the guests there were some distinguished persons. — Cepeo cocmeii 6yno
0eKIiIbKa 8UOAMHUX OCID.
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When Old Osborn first heard how distinguished an officer Major Dobbin was, he
ex-hibited a great deal of scornful incredulity. — Koau cmapuii Oc6opn énepuie
nouys, AKUM euoamuum ogiyepom 6ys matiop J[oo60in,6in 8unsus npe3upiusy
Heo08ipy.

[MpuxmeTHHK eéMinent — sudamuuil, 3namenumuil, BJXXUBA€THCSA CTOCOBHO JIIOCH,
10 BOJIOJIIOTH HEMEPECIYHUMH SIKOCTSIMH Ta 3/110HOCTSMM:

an eminent statesman — suoammuii oeparcasnuii Oisiu

an eminent physician — snamenumuii nikap

They were expecting the arrival of an eminent scientist. — Bonu ouixysanu
npuoOymmsi UOAMHO20 84EeHO20.

Mother Theresa was an eminent woman, distinguished for her virtues. — Mamu
Tepesa bynanenepeciunHoio HCIHKOIO, BIOOMOI CBOIMU YeCHOMAMU.

16) Empty, vacant, blank

i MpUKMETHUKHU TIEPEKIATAAIOTHCS K NOPOHCHIL 1 BIIPI3HIIOTHCS OJMH B1Jl OJHOTO
TUM, 10 TTO-PI3HOMY XapaKTEPU3yIOTh BUPAKEHE HUMU MOHSTTS; CTHIIICTUYHO
HEUTpabHI.

Empty mae cmucioBuii BIATIHOK nopodicHitl, TOOTO (Hi3MYHO He3amOBHEHUH (Ipo
€MHICTb Y1 TIPUMIIICHHS):

an empty box, street, room — nopooichsi kopobka, 8yruysi, KiMHamd.

Empty vessels make the greatest sound. — ITopooicni nocyounu suoarome
HAU2YYHIWUU 38)K.

To my great surprise the house was empty . — Ha wmiii eenuxuti nooug 6younok 6ys
NOPOIHCHIU.

Vacant mae cMHCI0BHH BIATIHOK TUMYACOBO HE3AIIOBHEHHH, He3auHAMUL, SLIbHUIL,
8AKAHMHULL

a vacant seat — ginvHe micye

a vacant apartment — ginore npumiwenns (keapmupa)

Miss Miller assumed the fourth vacant chair, which was that nearest the door. —
Mic Minnep 3aiinana uemeepmuii 8iibHULl cmineysb, AKUU 08 HAUOIUNCUUL 00
osepell.

"Very sorry, Sir," again repeated the landlord; "but we really haven't got a

bed vacant in the whole house." — " Bub6aume,cep,3n06y nosmopue xazsin comento,
— ¥ Hac OTUCHO HEMAE HCOOHO20 BLILHO20 MICYS ) BCbOMY 2omeli .

In 1836, as the Pickwick Papers were in course of publication, the artist who
illustrated them died suddenly: among the applicants for the vacant post was a
young man.

William Makepeace Thaekeray. — B 1836 pouyi, koau "3anucku ITiksikcoko2o
Kny6y" eoice comysanucey 0o 0pyky, Xy0odchux, AKUll ix i1tocmpyeas, Hecnooi8aHo
nomep;, cepeo 6axdcaroyux 3auHAmMu aKanmue micye 68 Moa0outl 4oaoeixk, B. M.
Tekxeperti.

[TpuxmeTHuku empty i vacant npu BXXUBaHHI 3 TAMH CAMUMHU O3HAUYyBaHUMHU
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CJIOBaMH MalOTh pi3HE 3HaYeHHs: an empty house — nopoorcniti 6yourox, To6TO
OyAMHOK, y SKOMY HeMa€ Hi MeOJIiB, Hi )KHJIBIIIB; @ vacant house — sirbrutl
6younox, TO0OTO OyAMHOK, THMYACOBO HIKUM HE 3aiHATHIA; an empty chair —
NOpOICHIU cmisieyb, TOOTO CTiJIeIb, Ha HAa SKOMY HIXTO HE CHUTH 1 HIYOTO HE
JICKHUTR, a vacant chair — einbnuii cmineys, TOOTO CTiNENb, HIKUM HE 3alHITHI, ajie
TaKuH, SKUI MOkKe OyTH 3aHHATHIA.

Blank mae cmuciioBmii BinTiHOK Hecnucanuil, Hezanognerutl (TIpo narip, pyopuky
TOIIO):

a blank page — nopooicns, necnucana cmopinka

What he suddenly saw on this blank paper it was impossible for me to tell. — /o
8IH panmom nobayus Ha YboMy YUCMOMY JUCMI nanepy, s He Mie CKA3amu.
CMHCIIOBI BIATIHKY, MPUTAMaHHI IIUM MPUKMETHUKAM HACTUIBKHU CYTTEBI 1 ICKPaBO
BUPaXEHI, III0 BOHU HE MOXKYTh B3a€EMO3aMiHIOBATHUCH.

17) Greedy, mean, stingy

[Mpuxkmernuku greedy, mean, stingy nepexiiagaroTbcs Ha YKPaTHCBKY MOBY SIK
arcadionutl, ckynui. {1 NpUKMETHUKYU BIIPI3HAIOTHCA 3 J0JIaTKOBOIO
XapaKTEPUCTHKOIO TTO3HAYYBAHOTO HUMH TIOHSATTS Ta € CTHTICTHYIHO
HEUTpaTbHUMU.

[MpukmetHuk greedy kpiM 3Ha4eHHS JKaAiIOHUIN, Ma€ BIATIHKYA 3HAYCHHS
3adcepausull, HeHAcCUmMHULL, KOJIM MOBa HE PO TKY:

Don't be greedy, Helen! Leave some sweets for the others. — He 6y0b orcadionoro,
Xenen! 3anuw yyxepxu 0ns iHUUX.

Ben is greedy. When he goes somewhere with other people, he always tries to avoid
paying. — bern — cknapa. Konu 6in tioe kyou-nebyow 3 iHwumu 1100bMl, 8IH 3A62HCOU
HaMA2aemovCsl YXUIUMUCs 810 mozo, oo niamumu.

Greedy TakoX MOK€ BXKMBATHCS B 1HIIUX KOHTEKCTAX, HAPUKJIAJ CTOCOBHO
TPOIIEH, IHINX MaTeplaJbHUX I[IHHOCTEH Y1 BIIAIH.

Gregory is greedy for power and money. — I pezopi srcadionuii 0o éraou i cpouueil.
Melanie was frivolous, greedy for any kind of entertainment. — Menrani 6yn1a
JIe2KOBAICHOI0, HCAOIOHOI 00 0)Y0b-AKUX PO38ae.

[TpukmeTHHK MeaNn — cxynuti,ckapedHuti MAKPECIIOE HE JTUTIIE Ka10HICTh, ane i
BIICYTHICTB IIEAPOCTI, HEOAKAHHS JUTUTUCS YAMOCH 3 THIITUMU:

| can't stomach Lewis; he is mean. He never contributes anything when we have a
party. — A ne nepenowy Jlvwica, 6in ckynuu. Bin Hikoau Hivo2o He npuHocums,
KOJU y HAC 8eHipKa.

[TpuxkmetHuk Stingy o3Havae cxynuii, cKkynyéamuii, TOW, XTO BUTPAYA€E YH JA€ MIOCH
y MI3€pHIHN KIIBKOCTI:

Don't be stingy, Mike! Give me some more discs; you have plenty of them. — He
6y0b cknaporo, Matix! Jlati meni we Kinbka ouckis, y mebe o ix bazamo.

36



Ipumimka:

[IpukMeTHUK Mean, Mae TaKOX 3HAUYCHHS HeuecHull, nioaull, 1 B IbOMY 3HAYEHHI HE
HAJIC)KUTH 10 JAHOT'O CHHOHIMIYHOTO PSay.

It is mean of you to have let me down. — Lle miao 3 TBOro OOKyY IiABECTH MEHE.

18) Weak, feeble, faint, frail

IMpuxmernrku Weak, feeble, faint, frail e cunonimMamu 1 B mepexiazi Ha
YKPaiHCBbKY 03HAYAIOTh ClaOKuil, ciaokodyxui, 6 saut. OQuH BiJ OJHOTO BOHU
BIJIPI3HSIOTHCS TOJATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO BUPAKEHOTO HUMH TTOHSTT.
Weak Mae HacTyIHI CMHCIIOBI BiITIHKH:

1) mo He Mae abo M030aBICHHIA JOCTATHBOT (PI3UUHOT YK MOPATBHOT CHJIH

a weak woman — ciabka dsicinka

too weak to walk — sanaomo crabxuii, w06 xooumu

After her long illness Felicity was still very weak. — ITicis mpusanoi xeopobu
Denicimi byna ece we 0yace clabKoio.

It is weak and silly of you to say you can't bear what you must bear. — Cra6xodyxo i
HEePO3YMHO 3 8aul020 OOKY 2080pUMU, WO 68U HE MOdceme nepeHecmu me, wo 6u
NOBUHHI NEPEeHOCUMUL.

2) 1110 TOCTaTHBOIO MIPOIO HE BOJIOIE HEOOXITHUMH SKOCTSAMH, HE Ma€ JOCTATHIX
3HAHb:

a weak voice — crabxuti 2onoc

a weak mind — crabxkuti pozym

to be weak in Grammar — 6ymu crabkum 6 epamamuyi

Jeffrey was weak in Sciences and good at languages. — {orceqhpi 6ys crabkum 6
MOYHUX HAYKAX, AJle CUTbHUM 6 IHO3EMHUX MOBAX.

3) He3MaTHUI BUTPUMATH MEBHI 30BHIIIIHI BIUTUBU:

a weak character — crabkuit xapaxmep

weak defense — crabxuti 3axucm

He could never resist any temptation; he had a very weak character. — Bin nixoau
He Mie ecmosimu neped 0y0b-sK0I0 CHOKYCOI0, ¥ Hb020 0V8 Oyice CIaOKULL
xapaxkmep.

4) He310pOBHUH, HEBUTPUBAJIHIA:

weak health — crabre 300pos s

a weak heart — crabxe cepye

Jenny's mother had a weak heart. — ¥V mamepi /[picenni 6yno crabxre cepye.

5) cnaOkwii po34HnH:

weak tea — crabkuii (nemiynuii) yatl

weak coffee — crabra kasa

6) HexOCTaTHS MOTY)KHICTh, €(DEKTUBHICTD MiAMPUEMCTBA, MEXaHI3MY !

Industry was weak and equipment of the railways was equally weak. —
IIpomucnosicms 6yna cnabka (crabopossunena) i 001a0OHAHHS 3aNI3HUYL OO0
MAKUM CAMO CIAOKUM.
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Feeble mae cMucnoBHii BIATIHOK (hizuuno crabkuil, scano2ionutl depe3 Qi3suany
CJ1aOKICTB:

a feeble old man — cabkuii (3kajrOriIHKI) CTApHIl YOJIOBIK

feeble hands — cabki pyku

Little by little Tin Ackerson grew old and feeble. — IToctymoBo crapuii Akepcox
CTaBaB CTapUM 1 CIIAOKHM.

[Tpu BxwBaHHI 3 HeXUBUMU TIpeMeTamu feeble mae cmucnoBuit BinTiHOK HescHui,
He8UpPa3HUU.

a feeble light — nesicne ceimno

a feeble sound — crabkuii (nesupaznuii) 36yx

The door opened, letting in a feeble lantern gleam.— Jeepi siouununucs,
NPONYCKaoyu ciabke ceimuo iixmapsi.

Faint BxxuBaeThCs 111 XapaKTEPUCTHKHU CTaHy JIFOJUHHU 1 Ma€ CMUCIOBHM BiTIHOK,
110 BKa3y€e Ha BEJIMKY (i3uvHy cIa0KiCTh (JI0 3aIraMOpOUCHHS):

Joe was faint with hunger and cold. — Jorco ocra6 6io 2onooy i xon00y.

[Tpu BxuBaHHI 3 Ha3BaMH HeicTOT faiNt Mae cMuUCIIOBUI BIATIHOK HescHULL
HesUPAa3HULL, HeOOCMAMHIIL.

a faint voice — crabkuii (necminueutl) 2onoc

faint hope — crabka naois

"No one knows | am here," she said in a faint voice and with an appealing smile. —
"Hixmo He 3nae, wo s mym", — ckazana 60HA HECMINUBUM 20JI0COM I 3 OJIA2AIbHOIO
NOCMIWKOIO.

Frail mpu BxxuBaHHI 3 HA3BaMH ICTOT MA€ CMUCJIOBHIA BIITIHOK SUMOHYEHUI,
MeHOIMHULL, XUPASBULL.

a frail man — xuprseuit wonosix

a frail child — menoimna oumuna

The associate editor was a frail little man whose hand seemed strangely cold. —
Tomiunux pedakmopa 0y8 Xupisaeum MaieHbKUM YOJI08IUKOM, PYKA K020
30a6a1acs HA038UYAUHO XOJIOOHOIO.

[Tpu BXXMBaHHI 3 HA3BaMU SIK ICTOT, Tak 1 HeicToT, frail Mmae cmucIOBHI BIATIHOK
MOHKULL, MeHOITMHUL, KPUXKUL, 1O JIETKO MIIA€ThCsl PYWHYBaHHIO!

a frail constitution — menoimna cmamypa

a frail support — crabra niompumxa

We could hear a little clear frail sound which was repeated again and again. — Mu
Yyau ACHUl, ane 0ydce CIaOKUll 38VK, SIKULL NOBMOPHOBABCS 3HOB) [ 3HOB).

She was still too weak and frail to be out of bed. — Bona 6yna ece we oyace crabra
I oxnsna, wob ecmamu 3 JdNCKA.

19) Strange, queer, odd, quaint

[Tpuxmernuku Strange, queer, odd, quaint B ykpaiHChKiii MOBI MarOTh 3HAYCHHS
ousHutl, He3guynut. OMUH BiJl OHOTO BOHU BIAPIZHIIOTHCS JOJATKOBOIO
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XapaKTEPUCTUKOIO BUPAKEHOTO HUMH MOHATTS. CTHIIICTHYHO HEUTPAITBHI.
[TpukMeTHHK Strange Mae HaOUIBII IUPOKE 3HAYCHHS: OUBHULL, He36UYHULL, TOU,
110 BIAPI3HSIETHCS Bl 3BUYHOTO, 3aTaIbHOIPHUITHSATOTO:

a strange idea — ousna ides

a strange feeling — ousne nouymms

Steve was a strange, shy man, whom | could never understand. — Cmis 6ys ousnum
COPOM A3MUBUM HOJIOBIKOM, SIKO2O 51 HIKOAU He Mie 3p03YMImU.

Her voice sounded hoarse and strange. — /i zonoc 36yuas xpunio i nezéuumo.

[TpukmeTHHK (UEEr Mae CMUCIIOBUH BIJITIHOK, IO MiKPECIIOE€ HE3BUIHICTD, SIKa
JOXOJIUTH 10 €KCHEHTPUYHOCTI, a 1HOA1 IEHIO MiA03PLIHil 1 CyMHIBHUHN XapakTep
HE3BUYHOTO — OUBHULL, OUBAKYBAMULL:

a queer thing — ouena piu

a queer character — ousaxysama noouna, opuinan

There are a great many queer things to be seen in the great world. — Ha 6inomy
c8imi ModICHA nobavumu 6a2amo OUBOBUNCHOZO.

Adam had a queer way of talking. — ¥V Aoama 6yna ousna manepa pozmosismu.

[TpuxmeTauk 0dd Bkazye Ha HE3BUYHICTD, SIKa BUKIIMKAE IHTEPEC 1 3aI[IKaBIICHICTD,
1HO/II MOKE€ MaTH BIATIHOK KYMeOHULL.

Sandy was still haunted by the odd feeling of remorse and shame. — Cenoi sce we
nepecuioysano ougHe 8i0Uymmisi 0OKOpPi68 CYMJIIHHS I COPOMY.

Her eyes were large, odd and attractive.— /i oui 6yau eenuxi, nezsuuni i npueabiusi.

[TpukMeTHHK quaiNt Mae CMUCITOBUI BIATIHOK C80EPIOHULL, XUMEPHUTL, TIO
BIJIPI3HSETHCS BIJ 3BUYHOTO UM XapaKTEPHOTO AJIs JaHOI eMOXU:

a quaint old village — ceoepione cmape ceno

a quaint costume — xumeprutl Kocmiom

John's ideas were quaint and fantastic. — Ioei /[oicona 6ynu ceoepionumu i
Gdanmacmuunumu.

The quaint back streets of Kingston looked quite picturesque. — Byauyi na oxonuysix
Kinecmona manu ceoepionuii i 0ocums H#CUBONUCHUL 8ULTISO.

[TpumiTka:

[IpukMeTHHK Strange Takok Mae 3HaYEHHS 4y KU, He3HaoMuil. B ibomy
3Ha4YE€HHI BiH HE HAJIEKUTh JI0 TAHOTO CUHOHIMIYHOTO PAY:

Everything seems strange in a strange country. — ¥ uyorciti kpaini éce 30aemucs
YYHCUM.

20) Afraid, frightened, scared, fearful

IMpuxmetnuku afraid, frightened, scared, fearful nepexnagaroTbcst Ha yKpaiHCHKY
MOBY $IK nepenaxanuti, 6osa3kuu. L]l IpUKMETHUKY BIAPI3HIIOTHCS 3a T0AATKOBOIO
XapaKTEPUCTHKOIO MTO3HAYYBAHOTO HUMU TTOHSTTS.

[Tpuxkmernuk afraid — nansxanuii HaROIBII BXKUBAHE CIIOBO JTaHOIO
CHHOHIMIYHOTO psay. 3a3Buyaii afraid BxxuBaetbes 3 mpuiimeHHrKOM Of mepen
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HACTYITHUM IMEHHHMKOM 1 criorydHukoMm that nepesa HacTymHuM aiecioBom. [licas
IIbOT0 MPUKMETHHKA MOKE TaKOK BXXMBATUCH 1H(MIHITUB 1 TepyHIIN:

It would be unworthy of a military man to say that he was afraid of defeat. —
Biticokogitl 1100uni 6yno 6 neciono xkazamu, wo 80Ha DOIMbCA NOPA3KU.

The buses are often overcrowded, and | am always afraid of treading on
somebody's toes. — Aeémobycu uacmo nepenosneni, i s 3a6xcou 6OWCA HACMYRUMU
KOMYCb HA HOZ).

That day she was afraid to be left alone. — Toro gHs BoHa 00OsIaCS 3aTUITUTUCS
Ha CaMOTi.

| am afraid gacTo BxkHa€eThCs y IKOCTI BCTaBHOT (h)pa3u JIjIs TOTO, 1100

MTOM’ SIKIITUTH SIKECh TBEPIKEHHS:

| am afraid the result is not what you expected. — borocw, wo pesyrbmam ne maxuil,
SAK 8U OUYIKYBAU.

[Mpuxmetnuk frightened — nepenaxanuii, narakanuti 03Ha4a€ MOMEHTAIIBHY 1
HETPHBAJy PEaKiifo 1 BiapizuseThes Big afraid GiipIro0 iHTCHCHBHICTIO i
[TMOWHOTO TTOYYTTS:

If Nora was frightened when she arrived, she was now in a panic of fear. — Jxwo
Hopa i 6yna nanaxana, xonu npuixana, mo 3apa3s it 0Xonunia namika.

He that has nothing is frightened at nothing. (a proverb) — Toit, XTo Hi40TO HE Mae,
HIYOTr0 He 0OIThCH.

[TpukmeTHUK SCared nepekaanacTbCs 0yxce HANAKAHUU, HANCAXAHULL,
The little boy was scared of dogs. — Manenvruii xnonuux oyace 60s6cs codax.
| am scared to fly in a plane. — 4 oyoice 6oro0cs aimamu nimaxamu.

[Mpuxmetnuk fearful mae qomaTkoBuUil BIATIHOK 3HAYEHHS cmpauittuil, TON , o
BHUKJIMKA€E CTpax.:

Little Philip had broken his mother's favorite vase and was fearful of her anger. —
Manenvkuti @inin po3ous mamumy yarooneny 8azy i 00a6cs ii eHigy.

| have always been fearful of the dark. — 4 3asorcou 6os6cs mempsisu.

21) Stout, fat, fleshy, plump

[Mpuxkmernuku stout, fat, fleshy, plump e cunonimamu. Boru BxuBaroThCs 3
Ha3BaMU ICTOT MPU ONMHUCI PITYpH JIFOAUHHA YU TBAPUHHU, 1 3 HA3BaMU HEICTOT, L0
M03HAYaI0Th YAaCTUHU Tia. L[{i MPUKMETHUKN CTUIICTUYHO HEUTpaJIbHI, aje
BIZIPI3HSAIOTHCS JOJATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO BUPAKEHOTO HUMH MTOHSTTS.
[TpukmeTHHK StOUt BXKMBa€THCA NP ONMUC] PITYypH 1 MA€ CMUCIOBUN BIATIHOK
NOBHUL, 02PAOHULL, TIIO MA€ MILHY CTaTypy:

Through the open window Marcie saw a stout man coming up to the house,
whistling gaily. — Kpi3s BiqunHeHe BikHO Mapci modadmia orpsIHOrO 40JI0BiKa,
KU MIX0IUB A0 OYJUHKY, BECEJIO HACBUCTYIOUH.

[TpuxmeTHuK fat mae cMucoBHi BITIHOK moscmuil 610 HAOAUWKY Hcupy 1
BXKMBAETHCS SIK IPU OMHKCI PIrypH, Tak 1 MpU OMKCI YACTHH Tija!
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a fat man — moscmuii vonosix

fat cheeks — moscmi woku

Everything about the man was fat; he had a fat body, fat cheeks and chin, fat hands
and fat legs. — Bce y uboco wonosixa 6yno moscmum, 6in mMas xeuphe minio, moscmi
woKu i niobopioost, moscmi pyKu i HO2u.

[Tpukmetnuk fleshy mae cmucioBuii BIiATIHOK, 1[0 BKa3y€ HAa MPUCYTHICTh B T1JI
HAJJIMIIKOBOI M SICUCTOCTI, 1 Ha YKPATHChKY MEPEKIAAAETHCS MO8CmMull,

M sicucmui. 1le cToBO BXKMBAETHCS SIK MTPH OMUC] PIrypH, TaK 1 IPU OMKCI YaCTHH
Tija:

a fleshy person — moscma noouna

a fleshy nose — m scucmuii nic

Susan still remembered her old uncle Robert, who was fleshy and sardonic. —
Cowrozen 6ce we nam ’amana cmapozo 0s0vka Pobepma, moscmoeo i
HaCMIWUKY8amozo.

Steve had a large fleshy nose with wide nostrils. — ¥V Cmisa 6ys eenuxuti

M Scucmuil Hic 3 WUPOKUMU HIZOPSMU.

[TpukmeTHHK PlUMP Mae CMUCTOBUI BIATIHOK NYXKEHbKULL, NOSHEHbKUIL,
kpyenenvkutl. 1le cmoBo BXXUBAETHCS K MPU onKci Girypu, Tak 1 IPHU OMKUCI YACTUH
Tina:

a plump baby — nyxkenvke nemosns

Plump hands — noeni (nyxxi) kucmi pyx

At that time Mike was a nice little boy with plump cheeks .— V moii uac Maiix 6ys
CUMNAMUYHUM MATEHbKUM XTONYUKOM 3 NYXKUMU WIUKAMU.

Sara used to be very thin, but at the age of forty she became plump. — Koauce Capa
Oya oyaice Xy0oio, ane 8 COpoK POKi8 60HA NO21AOULANA.

[IpumiTKa.
Cmig maM’sgtaty, mo Stout 3 Ha3BaMu IMCHHHKIB-HEICTOT Ma€ 3HAYCHHS MIilYHUIL,

yynxuti (a stout rope — miynuit winyp; a stout sole — miyna nioowesa) 1 He HaCKUTH
710 TAaHOTO CUHOHIMIYHOTO PsTY.

VYKpaiHCBKOMY CIIOBY moscmuii 11 BA3HAYCHHS TOBIIHHU 1 00’ €My HEKHBUX
mpeaMeTiB BinoBiaae anriiiiceke ciaoBo thick (a thick board — moscma oowka, a
thick tree — moscme oepeso). B Takomy BUIaJKy BOHO HE HAJICKUTH 10 JAHOTO
CHHOHIMIYHOTO PSIAY.

V. IPUCJIIIBHUKHU

1) Also, too, either, neither

[TpucniBauku also, t00 BXKUBAIOTHCS Y CTBEPKYBAIBHHX 1 MUTAIbHUX PCUCHHSX, 1
MEPEKIIAIAIOTHCS Ha YKPATHCBhKY MOBY makooic, medic. Y pedeHHi also ctaBuThes
nepe]; CMUCIIOBUM JII€CIIOBOM, alie micis aieciiosa to be:

Jack uses his computer a lot; Martha also works at her computer, but not so much
as Jack. — orcex bazamo xopucmyemucs komn tomepom; Mapma makodic npayioe

41


http://www.native-english.ru/tests/also-too-either-neither

Ha Komn 'tomepi, aie He mak bazamo 5K J[ocex.
| was present at the meeting. Were you also there? — X 6ys na 36opax. Bu meoic
mam oyau?

[TpucniBHuK 100 B 3HAYCHH1 MaKo#C 3aBXKIN CTAaBUTHCS B KIHIII PEUCHHS:

My friend likes fishing. | like fishing too. — Miit opye mobume pubanumu. A meic
00110 108UmMu puby.

Jerry has been to New-York. Have you been there too? — [owceppi nobysae y Hoto-
Hopxy. A éu meoc mam 6yeanu?

[TpucniBHUK either BXXUBA€THCS B KiHIII 3alIEPEUYHOTO PEUCHHS B 3HAUCHHI medic
He:

| can't swim; Jenny can't swim either. — A ne emiio nnasamu, i /[picenni maxooic ne
8MIE.

Bin Takox € yactuHor (pasu either ... or —abo ... ado/uu ... uu:

| generally have either tea or coffee for breakfast. — 4 zazeuuaii n’to uaii abo rxasy
HA CHIOAHOK.

[MpucniBauk Neither e vactuHoro dpasu Neither ... NOr — Hi ... Hi, aje MOKe
BXKMBATUCS CAMOCTIMHO B 3HAYEHHI Hi me, Hi iHwe (H1 TOU, HI JPYTHil) UU B
CTOJIY4CHHI 3 pUAMEHHUKOM Of:

He is neither fish nor flesh. — Bin ui puba, ni m'sco.

Do you have a cat or a dog? - Neither. | have a hamster. — V sac kim uu cobaxa? —
Hi me, ni opyee. ¥ mene xom sauox.

Tim and | didn't eat much. Neither of us was hungry. — Mu 3 Timom ne inu 6azamo.
Kooden 3 nac ne 6y8 20100HUM.

2) Despite, in spite of, although, however

Po3rnsitHeMo sk IpaBUITBHO MEepeIaBaTH aHTIIHCHKO YKPAaTHCEKI CII0Ba Xoud,
Hezsadxcarouy Ha. O3HAMOMTECH 3 IEPEKIIaOM HACTYITHUX CIIIB!

although — xoua, nasime sxwo 6; nessasxcarouu na me, wo

though — xoua, nezsaorcarouu na

in spite of — nezsasicarouu na

despite — nessaoicarouu Ha, 6cynepey yomycey

Cunin 3anam’staTy, 110 3i cioBoM although BxuBaeThCss KOHCTPYKILiS TiAMET +
npUCY0K. PO3ristHeMO KilbKa MPUKIIAIIB:

Although John doesn't speak English well, he understands some English songs —
Hesesaorcarouu na me, wjo /[oicon no2ano po3moese aHeniticokor, 8in po3ymic
0esIKI QHeNIUCHLKI NICHI.

Although the weather was bad, we swam in the river — Xoua 6yn1a nocana noeooa,
MU KYRAIUCA 8 pidyi.

| couldn't find Mary, although | saw her friends. — A ne smie snaiimu Mepi, xoua s
bauus ii Opy3is.
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Iicns cnis In spite of/despite sorcusaemocs imennux, 3atimennux (this, what, that)
abo ¢opma na —ing.

In spite of the fog, the plane came down safely — Hezsaorcarouu na myman, nimax
0.1a20N0YYUHO NPUIEMIUBCAL.

| couldn't go on a two-day's walking tour despite my physical training —
He3zeaoicarouu na ceoro Qizuuny niocomoexy, s He 3mie supyuumu y 0800eHHULL
noxio.

Despite what I wrote to you, | want to be with you — Hessaorcarouu na me, wo s
Hanucas mooi, s xouy oymu 3 moooro.

| want to listen to the music in spite of singing all day — Hessaorcarouu na me, wo s
Cnigas ygecb 0eHb, 5 XOUy CLYXAMu MY3UK).

Tako’k JOCHTh YacTO BXKHBAIOTHCS BUpasu IN spite of the fact (that), despite the
fact (that):

In spite of the fact (that) Mary was sad, she didn't cry — Hezsaoicarouu na me, wo
Mepi 6yno cymHo, 8ona He niakaia.

Jns Toro 100 pizauis Mix although u despite/in spite of Oyna Oinbi
3pO3yMLJION0, TIOPIBHIMTE 1IGHTUYHI PEUCHHS:

In spite of the bad weather, we swam in the river.

Although the weather was bad, we swam in the river.

Taxkox vacto BxuBaroTh though 3amicts although:

My cat caught the smell of the meat, though I closed the door — Miii xim nouys
3anax mMaca, Xo4a s 3a4uHue 0eepi.

B po3MoBHiii aHTITiHCEKI#M MOBI though 3a3BHuail cTaBUTHCS B KiHII pEYCHHS:
The car is not good, | like the colour though (but I like the colour) — Mawuna ne
0yarce Xopouia, Xxo4a Kouip MeHi n000OAEMbCsi.

Everybody says she is a beautiful girl, I have never seen her though — Vci
KadjiCcymou, Wo 80HA Oyice 8pOOaUBA Oi8YUHA, ajle 51 HIKOU il He bauus.

3) Still, yet, already

[Mpucnisuuku Still, yet, already BimHOCATHCS 10 MPUCTIBHUKIB Yacy.

Still mepeknanaerbes 6ce we, npuciaiBauky yet 1 already — sorce.

Still BxxuBaeThCs K y CTBEPKYBAIBHUX, TakK 1 B 3alICPEUHUX PEUCHHAX. Y
peuenHi Still ctoiTe mepen cMucioBUM AiecioBoM, ae micis aieciosa to be:
| still like coffee. — A 6ce we mobao rasy.

It is still cold now. — Cvo200mi 6ce we xonoono.

Do you still play the piano? — Bu yce we epacme na nianino?

Are you still hungry? — Bu ece we 2o100mi?

[TpucniBauK Yet y 3HAUCHHI 62#ce B)KUBAETHLCS JIUIIE B MUTATLHUX PCUCHHSX.
[TpucniBauk already B muTabHUX PEYCHHSX BXKUBAETHCS JIJIS BUPAYKEHHS
3IMBYBaHHS 3 IPUBOTY TOTO, IO JIisl BXKe 3aBepiuniachk. [TopiBHsiiTe:

Have you bought this book yet? — Bu eorce kynunu yro xuuey?

Have you bought this book already? — Ak, su 6sice kynunu yio knuey?

B cTBepmKyBaNIbHUX pedeHHIX MUCTiBHUK already, mo Mae 3HaYCHHS 6orce,
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CTaBUTHCS a00 MK IOMOMDKHUM 1 CMUCJIOBHM J11€CTIOBOM, 200 B KiHIII PEYCHHS:
| have already signed the document. (I have signed the document already.) — 51 Bxxe
MIMHUCaB el TOKYMEHT.

4) Fairly, rather, quite

[TpucniBaukw fairly, rather, quite BxxuBaroThCS Y 3HAYCHHI QOCUMb, OOCMAMHBO,
00 nesnoi mipu. BoHU BiAPI3HIIOTHCS TOAATKOBOIO XapaKTEPUCTHKOIO BUPAKEHOTO
HUMH TOHSTTS, OJHAK 1151 XapaKTEPUCTUKA HOCUTh Cy0’ €KTUBHUHN XapakTep.

VY OaraThox Bumnazakax fairly mosnauae mocratHio uu 0akaHy Mipy IKOCTI a00
KUTBKOCTI YOrOCh 3 TOUKH 30PY TOTO, XTO TOBOPHTH, TOAI K rather mae Ha yBasi
HEJIOCTATHIO, HeOakaHy Mipy. TakuMm unHoM, citoBo fairly me cxonuuka Ha NUIAXY
70 ixeairy, a rather cxoauHka Bif HbOro. B ykpaiHCBKiii MOBI TaKOIO BIATIHKY Y
MIPUCTIBHUKA documsb HEeMae. MU KakeMo: docums 0oope 1 00cums HO2aHo:.

This room is fairly big. | think it'll do. — I{s kimnama oocumw eéenuxa. I'aoaro, 6ona
nioitioe.

This room is rather big. Is there a smaller one free? — I]s ximnama oocums éenuxa.
Yu nemae menwioi 8i1bHOI KiMHamu?

VY nesxux Bumnajkax juiire ciaosa fairly i rather B conyueHni 3 HelTpaTbHUMH
IMEHHHUKaMH, 1110 TI03HAYAIOTh PO3Mip, CTaH, TEMIIepaTypy TOIO, BKa3yIOTh Ha
CTYMiHb 3aJJ0BIJILHOCTI YH HE3aJ0BIILHOCTI cTaHy 00’ ekTa. [Tpuuomy, BUGIp TOTO
YM HIIOTO MPUCTIBHUKA 3aJI€KUTh HE JIUIIIE Bl CUTYaIlli, aje i BiJ TOTO, 5K 1[0
CUTYAIIII0 PO3TIISAIAE TON, XTO TOBOPUT!

The water is fairly hot, so you can have a bath. — Booa oocumw capsiua. Moowcew
npUUMamu 6aHHy.

The water is rather hot. Wait a minute or you'll scald yourself. — Booa oocumuw
eapsya. 3auexai XQUIUHY, THAKUIe MOJCeul OONEKMUCHL.

Tum He MeHII, TpHUCTiBHUK rather He 3apkau nMo3Hayae moch HebaXkaHe, JajieKe
Bif ieany. Y CIOJydeHHI 3 TAKHMH TPUKMETHHKAMHU

sk interesting (miikaswuii), pleasant (mpuemnuii), pretty (rapHeHbpKuHii) Ta

iH. rather mae BiaTIHOK 3HAYEHHS OJyoice, YU HAOUBOBUIICY, TOOTO TICBHOKO MipOIO
HECIIO1BAHO:

Daniela had a rather pleasant voice. — [laniena mana Ha AMBO IPHEMHHUI TOJIOC.

| thought the girl was rather pretty. — I mogymas, o AiBYHHA TyXKe/HATHBOBIIKY
TapHEHbKA.

[Mpucnisauk fairly mosxe BxxuBaTHCS JHIIE 3 MPUKMETHUKAMH YH IHITMMHU
MIPUCITIBHUKAMH, TIOCUJTIOIOYUHN iX 3HAYCHHS:

fairly interesting — oocmammuvo yixasui

fairly well — oocumw 0o6pe

I've got a fairly good memory for faces, but I am rather poor at names. — ¥ uene
docums 000pa nam'sme Ha 0OAUYYS, alle NO2aHd HA IMeHd.

[TpucniBauk rather BxxuBaeTbes 3 OLIBIION KITBKICTIO YaCTHH MOBH, a caMe:

a) 3 IMCHHUKAMH

It's rather a pity Steve couldn't come to the party. — /[yoice wkooa, wo Cmis ne zmie
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NPUUMU HA 8e4IPKY.

0) 3 mieciioBaMu:

| rather enjoyed the concert. — 3aeanom meni cnooobascs konyepm.

B) 3 IIENPUKMETHUKAMH MUHYJIOTO Yacy:

Noel seemed rather surprised when | mentioned it. — Hoexw, 30asanocs, 6ye oeuso
30UB08AHUL,  KOJIU 5 32a0Ad8 NPo ye.

[TpucniBHUK QUite BXKUBAETHLCS HE JIUIIC B 3HAUCHHI 00CUMb, Ne6HOI0 Mipoio, alle |
B 3HAYCHHI yiiKoM, noguicmio, abconromno. Llel TpUCITIBHAK YaCTO BXKUBAETHCS 31
CJIOBaMH, IIIO ITO3HA4YaroTh cTaH 00’exra: right (npaswii), lonely (camotHiit), empty
(moposxwiit), exhausted (BucHaxeHwuii),

hopeless (6e3uaniiamii), impossible (HemoxauBHii),

true (npaBauBuii), sure (BIieBHEHHI),

mad (6oxxeBinbHuMit), ridiculous (cmixoTBopHUit), Ta iH.:

You are quite right. — Bu abcomoTHO mpasi.

Sam was quite exhausted after the work in the garden. — Cem OyB moBHICTIO
BUCHaQ)KEHHH ITiciIg poOOTH y cany.

[TpucaiBHUK qUite TaKOK BXKUBAETHCS 3 IIECTIOBAMH, 110 BUPAKAIOTh 3aBEPILICHY
niro: to forget, to recover, to finish, Ta in.:

I've quite forgotten to call my friend. — 51 30Bcim 3a0yB OA3BOHUTH APYTOBI.

She hasn't quite finished reading the book. — Bona He mOBHICTIO 3aKiHYMIA YATATH
KHUTY.

The wounded have quite recovered. — [TopaHeHi TOBHICTIO Oy KaJIH.

V. JI€ECJIOBA
1) Say, tell, talk, speak

Speak — sumosnamu cnosa, pozmosnsimu ,eco6opumu (BigoOpakarTh (paKkTH MOBH,
a He ii 3MICT):

Dogs cannot speak. — Cobaku ne emiroms pozmosisimu.

| can’t speak English. — A ne emito pozmosnsimu, 2osopumu aneiiticbkoio Mo8oio.
Speak louder! — IN'osopums conocuiwe!

Say — ckazamu (nepenae 4uich CIIOBA):

Don'’t forget to say “thank you”. — He 3a6y0v cxazamu “osxyio”.

“I am here, ” she says. —“4 mym”, — kasce/2060pums 6ona.

“Look at me, ” she said. —“IToousuce na mene”, — ckazana 6oua.

He says he wants to come with us. — Bin kaoice, wo xoue nimu 3 Hamu.

Say y Bupazax:

| said it to myself. — 4 ckazas ye npo cebe.

| must say that you are wrong. — Ilosunen ckazamu, wo 6u Henpasi.
That is to say. — mo6mo; inwumu crosamu.
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So to say. — Tax 6u mosumu.

In 5 days, that's to say, next Tuesday. — Yepes 5 oOuie, mobmo nacmynno2o
816MOpKA.

Choose a number — say, twelve — Bubepimb uucno — ckaxcimo, 08aHaoysme.

Tell — nosioomnsamu (ingpopmayiro), poznosioamu, nepedasamu KOMaHOU, Ka3amu
KOMYCb.

Don't tell your mother about it. — He posnogioatime/ ne xaxcimo ceoiii mami npo
ye.

You promised not to tell. — Bu o6iysinu ne poznosioamu.

| can tell you what she said. — A moorcy posnosicmu mobi, wo éona ckazana.

He told me to open the door. — Bin ckazas meni giouunumu osepi.

Do as you are told. — Po6imb max, six éam 6yno ckazamo.

Crauni Bupa3sm:

to tell the truth — cosopumu npasoy

to tell a lie — cosopumu nenpasoy

to tell a joke — posznosicmu anexoom

When in doubt, tell the truth. (Mark Twain). — Koau cymuisacuics, kasxcu npagoy.
to tell the difference — susnauamu pisnuyro, 6opiznamu.

These boys are twins; how do you tell one from another? — Lfi xronyi 6ausnioxu.
Ak 6u ix iopizHsacme?

May be he is right; time will tell. — Moowcuso, sin npasuii,; uac noxaorce.

Teach the child to tell time. — Hasuimb oumuny xopucmysamucs 200uHHUKOM.

All told, 50 cars were sold. — 3aeanom, 6yno npooano 50 mawumn.

| told you so! — A oic mobi kazas/2osopus!

to tell on someone — sudasamu nenpuemmui 8idoMoCcmi nNPo KO20Cb;00MOGIAMU
KO20Ch

Don 't tell on your sister! — He namosnsii na ceoro cecmpy!

Il tell my mom on you. — A nockaparcyce mami na mebe.

| won 't tell on you. — 4 mebe ne suoam.

Talk — o62060prosamu npobremu, pozmosisimu

We can talk all day. — Mu moorcemo 2cosopumu éeco oenp.

When they start talking it's hard to stop them. — Koau éonu nouunarome 6anaxamu,
IX 8aJICKO 3YNUHUMU.

Stop talking! — I1pununime pozmosu!

What are you talking about? — Ilpo wo eu cosopume?

You should talk to your doctor. — Bam crio nocosopumu 3 Bawum nikapem.

Say i Tell y nopiBusiHHI

3anam’araiite!

Say what? — l'osopumu wo?

Tell whom? —Posnosicmu komy?

Tell me where you live — Ckaowcims meni, oe su scuseme.
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He said a few words and went out. — Biu cka3zag Oexinvka cig i 6utiuios.
Did you understand what he said? — Bu 3pozyminu, wo sin ckazas?

Are you coming? — It's hard to say. — Bu nputioeme? - Baosicko ckazamu.

Never say “no” to your boss. — Hixonu He kaxcimo “Hi’" HAUaTbHUKY.
Never tell your boss about her. — Hixoau ne kascime nauanonuxy npo nei.

Speak Ta talk gyke cxoxi Mix coboro. [lepeknanaroTbCs cosopumu, po3mosisimi,
06206opiosamu, ane Speak BUKOPHUCTOBYEThCA Y (hopMaibHiidi 0OCTaHOBIN, Y TOW
qac sik talk y nedopmainbhiii:

She spoke (talked) to/with our teacher. — Boua posmosasina 3 nawum euumenem.

| talk (speak) with/ him every day. — 4 pozmoesnato 3 Hum woous.

| want to talk (speak) to/with you afterf lunch. — A xouy nocosopumu 3 mob6oio
(6amu) nicns 06ioy.

€ cnosocnonyuenns, y sxux Speak He moxke 3aminsaTh talk m maBmakm: Speak
language,talk nonsense.

She speaks four languages. — Bora sonodie womupma mosamu.

Stop talking nonsense! — Ilepecmans 2osopumu oypruyi.

2) Do, make

JiecmoBo dO BKHMBA€TbCS, KOJUM XTOCh 3OIMCHIOE [0, 3aliMacThCs SKOIOCH
JISITBHICTIO 200 BUKOHYE SIKYCh J110:

do a crossword — poss s3ysamu kpoceopo

do the ironing — npacysamu woce

do the laundry — satimamucs npanmnsm

do the washing — mumu woce

do the washing — ymusamucs

D0 yacTo BKUBAETHCS KOJIM WIAETHCA PO POOOTY OyIb-SIKOTO TUTAHY:
do your work — suxonysamu po6omy

do homework — pobumu oomawni cnpasu (Oomawni 3a60ars)

do housework — pobumu pobomy no oomy

do your job — pobumu ceoro pobomy (euxonysamu ceoi 06086 ‘s3Ku)
Do y sikocTi OCHOBHOT 171€1:

HiecmoBo dO  BXKHBA€ThCS KOJMM HAETHCS MPO IMIOCH B3arajigi. [HIIAMU
CJIOBAMHM, KOJIU HEOOX1JHO OMHUCATH SKYCh JIit0, IPHU I[bOMY HE HA3WBAIOYM CaMOi
nii Y 1aHoMy 3HaY€HHI JII€CJIOBO YaCTO BUKOPHUCTOBYEThCS 31 ciioBamu Something,
nothing, anything, everything tomo.. I'm not doing anything today. He does
everything for his mother. She's doing nothing.

BaxiuBi Bupasu 3 aiecjiopom 0o

do badly — nocano ecmuecamu (6 womycn); nocano edasamucs
do business — zatimamucs cnpasamu, 6iznecom

do the dishes — mumu nocyo

do a favour — 3pobumu nacky

do good — nimu na kopucms, npunecmu KOpUcme
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do harm — npunecmu wixooy

do time (to go to prison) — siobysamu cmpok (y 6 s3Huyi)

do well — 0obpe ecmucamu (y womycn)

do your best — pobumu eéce moosicnuse

do your hair — pozuicysamu eonoccs

JliecnoBo Make yXHBa€eThCs, KOJHU MOCh CTBOPIOETHCS, Oy Iy€ThCS:

make a dress — nowumu cyxkmio

make food — npucomysamu ixcy

make a cup of tea / coffee — spoboumu (npucomysamu) uawxy uaio/ kasu
Make gacto BKHMBa€ThCS, KOJIU HAEThCS NPO NMPUTOTYBaHHs Dki: Make a meal
(breakfast / lunch / dinner) — npuecomysamu ixcy (cuioanox / 06io / éeuepio)

Craui Bupa3u 3 giecioBom make:

make amends — erocumu nonpasxu (i, 6 KOHMPAKmM); Ma MAKONC MONCE O3HAYAMU
KOMNEHCY8amu KOMYCb WoCh, BUOAUUMUCH NEPed KUMOCH.
make arrangements —oomosumuce, é1auinmysamu woch
make believe (to pretend) —npuxunymucs, 3pooumu eunso
make a choice — spobumu éubip

make a comment — spobumu , komenmap

make a decision — nputinamu piwienms

make a difference — mamu pisnuyro (It makes no difference. — I{e nemac mnisixoi
pizHUYI).

make an effort — ooxkraoamu 3ycunns

make an enquiry — spobumu 3anum, nasecmu 008IOKU
make an excuse — subauumucs

make a fool of yourself — sucmasumu cebe oypnem

make a fortune — naorcumu cmamku, nomananumu

make friends — noopyorcumucs (3amosapuuiyeamu)

make a fuss — zoimamu wym

make a journey — 3oitichumu nodopoic

make a mess — srawmysamu 6e3nao

make a mistake — pobumu nomunxy

make money — zapobisimu 2pouti

make a move — spobumu xio (3pywumu 3 micysi)

make a noise - wymimu

make a phone call — 3pobumu menegonnuii 036inox

make a plan — ckracmu naan

make a point — sucrosumu mouxy 3opy

make a profit — ompumysamu npubymox

make a promise — obiysmu (0amu 06iysiHKy)

make a remark — pobumu 3aysasicenns

make a sound — sumosnsimu 368yk

make a speech — suconocumu npomosy

make a suggestion — 3pobumu nponosuyiio
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3) Learn, study, teach

Yeci tpu giecnoa learn, study, teach maroTh ofHe crijibHE 3HAUYCHHS 8UUMIL.
JliecnoBo learn mae Taxi 3Ha4YEHHS:

1. suumu wocov camomy 3 METOXO HaOYTTSI HOBUX 3HaHb 400 HaBUYOK.
At last | learned to play golf. — Hapewmi s nasuuecs epamu 6 conveh.
| am going to learn a poem in ltalian. — A 36upatocs eusuumu 6ipw imaniticbkoio
MOBOI0.

2. 0i3HABAMUCS NPO WJOCH, YACOM BUNAOKOBO.
Yesterday we learned that Susan arrives at 7 pm. — Buopa mu Oiznunucs, wo
Crozanna npuiscodcae 3aémpa o 7 eeyopa.

AmrITiliceke gieciioBo Study o3Hayae mporec OTpUMAaHHS aKaaeMiYHHX 3HAHb Ta
TCOPETUYHHMX HABUYOK Y HABYAILHOMY 3aKJIaIi.

| studied law at Oxford. — 4 susuas npaso 6 Oxcgopoi.

| would like to study Spanish. — 6 xomina éuumu icnancexy mogy.

She studied very hard at school. — V wkoni 6éona oyoice nanoneenuso suunace.

Hiecnoo teach mMae 3HaueHHS:

1. masuamu, euumu Ko2oco womy-HeHy0b.
Sam teaches me to write in German. — Cem 6uumos Mmene nucamu HiMeybKOH
MOBOI0.

2. suxkiaoamu.
| teach economy at University of Harvard. — A esukiaoaio exonomixy y
L'apsapocvkomy yHieecumemi.

4) Offer, suggest

HiecnoBa nepexyiaiatoThes sIK nponoxysamu. Alie CiocoOu BXKUBAHHS B HUX PI3HI.
[lpu BukopucTaHHi miecioBa Offer mu mpomoHyeMo CHiBpO3MOBHHKY T€, IO
MaeMo, 200 TPOMOHYEMO 3pOOUTH ITOCh, TITLKH 1I€ BU OyAeTe pOOUTH CaMOCTIHHO.
Te, MmO MM MPOMOHYEMO (JIOMOMOTY, SKMICHh TpPEeIMeT, poOOTy) MOxe OyTh
BUPAXEHO IMCHHUKOM:

The hostess offered a cup of coffee. — I'ocnoouns 3anpononysana nam uaweuxy
Ka8u.

Takox Te, 10 MU MPOTIOHYEMO, MOXKE OYTH BUPAXKEHO 1H(IHITUBOM

Who offered to help John? — Xmo zanpononysas oonomocy /[rcomny?

BukopucroByrouu aiecioBo SUggest, Mu mpomoHyeMo IJIaH, 17e0, Mporpamy i,
y 3AliiCHeHH1 siKoi MM MoxkemMo Opatu (abo He Oparu) ywacth. Ilicig 1uporo
niecioBa 1H(IHITUB HE BUKOPUCTOBYETHCS. B 1IbOMY BHMAAKy BXKHUBAETHCS
repyH/Iil, IMCHHHK a00 KOHCTPYKIIis 3 JOOMIXKHKMM JaieciioBom Should:

Kate suggested an interesting plan. — Keum 3anpononysana yixasuii niam.

Mike suggested that we all should go to the Black Sea in summer. — Maux
3anpononyeas Ham 6cim noixamu na Yopue mope 61imxy.
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5) Allow, permit, let

Cnosa allow, permit MaioTh B aHIIIMCHKIA MOBI MOJIOHI 3HAYEHHS, aj¢ CJIOBO
permit e Oimpmn odimifine. Ilicas 000X CIIiB MOXE BKUBATHCS KOHCTPYKITis
“nogatok + iH(PIHITUB

We do not allow/permit people to smoke in the kitchen. — Mu ue 0ozeonsiemo
JIFOOSIM NAIUMU HA KYXHI.

SIKIo momaTtka Hemae, TO JIECIOBO B)KMBaeThes micias ciiB allow/permit we y
dbopmi iHDiHITHRA, a Y PopMI TepyHIs:

We do not allow/permit smoking in the kitchen. — Mu ne doszsonsemo xkypinns na
KYXHL.

Cnosa allow/permit yacto BXHBalOTbCS y MacuBHOMY cTaHi. [Ipu mpomy miamer
OyJie BUpKCHUM repyHIIEM:

People are not allowed/permitted to smoke in the kitchen. — Jlwosm ne
003601€MbCSL NAIUMU HA KYXHI.

Smoking is not allowed/permitted in the kitchen. — Kypinuns na xyxui ne 0dozeoneno.

Ane 3 3aiiMEHHUKOM It y TaCHBHOMY CTaHi JOIyCKA€ThCS BUKOPUCTAHHS TiJTBKH
cioBa permit:

It is not permitted to smoke in the kitchen. — He dozsoneno nanumu na xyxmui.

3 mnpucniBHuKamMu-dyactkamu (adverb-particles) TpebGa BukopucTOBYBaTH HE
permit, a allow:

She wouldn 't allow me in. — Bora ne 0ozeonumo meni ysitimu.

Mary isn 't allowed out at night. — Mepi ne doszsonstoms éuxooumu y niunuil yac.

Cnoso let B anrmiticeKiii MOBI € MeHII odiriiiHuM, Hixk cioBa allow/permit.

[Ticns allow BxuBaeTbcs KOHCTPYKIiS “‘MOJaTOK + iH(IHITHB 0€3 YacTKH™.
[TopiBHsiiTe:

Please, allow me to buy you a drink. — byos nacka, dozeoneme kynumu Bam naniti
(861180 Mma o@hiyitiHo).

Let me buy you a drink. — Jozeonv meni xynumu mobi naniii (OpysxcHbo ma
He@OopMAavbHO).

Cnoso let 3a3Bu4aii He BXKUBAETHCSI Y TACHBHOMY CTaHi:

I wasn’t allowed to pay for the drink. — Meni ne 0o36onunu 3aniamumu 3a Hanii.
Let moxxe BXKMBaTHUCSA 13 TPHUCTIBHUKAMHU-9acTKaMH. Y I[bOMY BHUIAQJKY
JIOITYCKAETHCS BUKOPUCTAHHS TTACHBHOTO CTaHY.

She wouldn 't let me in. — Bona 6 ne oossonuna meni ysivimu.

I’ve been let down. — Mene niogenu.

6) Get, gain, receive, obtain

JliecnoBo get mae 3arajibHe 3HAYCHHS 1 € HaWOLIBIN yKUBaHUM. KpiM 1IOTO BOHO
o3Hauae PaxT:
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We got some money for our work. — Mu ompumanu oesxy cymy epoweti 3a Hauty
pobomy.

HiecnoBo get 3BMuYaiiHO HE BXKHUBAETHCS Yy MACUBHOMY CTaHI. Y TaKUX BHUIIaJKax
BOHO IEPEIAETHCS Ii€CI0OBOM Obtain:

This dictionary can be obtained at the library. Ileii crosuux moorcna
dicmamu/odepaicamu y 6ibiomeyi.

CnoBo obtain — takox o03Hauae ompumamu ujocb BHACTIIOK SIKHXOCh 3YCHIIb,
mparii abo Jiii:

To obtain a prize — ompumamu npu3 (JTOIAHY HArOPOIUIHN 32 AKICh TOCATHEHHS).
To obtain a position — ompumamu cmanosuwe y cycnitbemesi (JIIOAWHA IIOCH
pobwuia, 3apoOuiia MaHy y CYCIILCTBI 1 TOMY CTaJla 3aiMaTH IEBHE TOJIOKCHH).
To obtain experience — ompumysamu 0oceio (JIIOAWHA IIOCH POOHIIA 1 IUITXOM
3yCUJIb OTpUMAJia JACSIKUM JJOCBIT).

BukopucroByroun jiecioBo Feceive, JOJMHAa camMa HE BHKOHYE Jil0, BOHA
NacHBHa, OTpUMae TE, 101(0) ii TUETHCS abo MOCHJIAE€THCS:
To receive a letter — ompumamu nucma (JOaUHA HOTO OTpUMajia, TOMY IO HOTO
Hajicnany. BoHa Horo He jicTana, TUCT HOMY HaIHIIOB).

To receive news — ompumamu nosioomaennss (JIOAUHA X HE JiCTaBaja, BOHA iX
POCTO TPUMAJIA):

He didn't receive an answer. — Bin ne ompumag 6i0nogioi.

To gain gacTo mepekianaeTbes 3agouiogysamu (TOOTO MOCH AICTATIOCS JIFOJUHI
[UIIXOM SIKUXOCH CTpaXXJ1aHb abo 00pOTHON):
To gain a reputation — sasoiioeysamu penymayiro. 1le miecinoBo ayxe CXoxe 3a
3HaueHHsAM 3 obtain Po3pi3HATH 1X MOXKIIMBO 3aBISKH IIEPEKITATY:

To gain advantage over smb. — Ompumysamu nepesazy nepeo kumoce.

To gain one's confidence — zagorweamu uuioce 008ipy.

7) Earn, gain, acquire, receive

Earn osznauae zacnysrcumu moch (Tpoliri, pemyTallito) y sskoCTi HaropoJIu 3a
BUKOHAHY pPOOOTY.

A good lawyer can earn more than $100,000 a year. — Xopowuii aosoxam modice
sapooumu 6invue 100 000 donapis 3a pik.

Gain — ompumysamu moch 0akaHe ad00 KOPUCHE, HE3aJICXKHO Bl TOTO, UM
3aCITyKUJIH:

Her illness has gained her sympathy of the public. — Yepes ceoro x6opoby éona
CMANa KOpUCMy8amucs mum, wo it NOCMIUHO CNiguy8au.

PisHuiiero Mixk €arn ta gain € te, 1o earn Mae Ha yBasi peryJsipHHii 3apo0iTOK,
a gain — ogHOpa3oBa BUTO/A.
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3amicTh Ji€ciiB €arn ta gain MOKJIMBHH 1 MEHI (JOpMaIbHUN BapiaHT 3
niecimoBoM Qet:
He gets $20 an hour. — Bin ompumye 20 dorapie 3a 200uny.

Receive Ha BigMiHy Bijg gain Mo)Ke B)KUBATUCSA Y TOMY BUIAIKY, KOJIH OYJI0
OTpUMaHe I0Ch HeOakaHe, HampuKJaa mTpad 9u TpaBMy. B iHITUX BUIIaIKax 1€
JIIECIIOBO MOKE 03HAYATH OTPUMAHHS SKOTOCH TIPEMETa, HAIIPUKIIA], TOAapyHKa,
TTOCHJIKH TOIIO:

| ordered a new laptop two months ago and received it only yesterday. —4 zamoesus
HOYMOYK 08a MICAYi MOMY, & OMPUMAB U020 Juue 84opd.

Acquire — kynumu SKMICh IpeaAMET a00 Habymu HaBUIKY, OCOOJIMBO SKIIO IIC
B1JI0YBA€ETHCS HAJOBroO 200 HA3ABXKIIU:

On my previous job I acquired many management skills. — Ha nonepeonvomy micuyi
pobomu s Habys bazamo aOMIHICMPAMUBHUX HABUYOK.

8) Take, bring, carry

HiecmoBo bring — mepekiagaeTbes K npunocumu, npusosumu. SIK TpaBHiIo, IIe
JECTOBO  mependavyae HAMpaBJICHHS pPyXy — [0 CIIBpO3MOBHHKA: 10
take, to fetch, to carry to bring:

The autumn came and brought heavy clouds and rain. — Ocine npuiiuina i
npuHecia 3 cobo B8a;CKi xmapu ma 0ou.
Bring your friend to the party — Ilpuseou ceoco opyea na seuipky.

AmrITilicbke aiecimoBo take mae Ti cami 3HaYCHHs, ajie BOHO Iepeadadae HampsM
PYyXy — BiJI MOBIIS:

Let me take you out tonight. — /lozeonbme meni nosecmu Bac kyou-nebyow
Cb020OHI 88euepi.

Take your sister home, she is tired. — 3asedu ceow cecmpy o0odomy, eoma
8MOMULACD.

HiecnoBo fetch takox o3Hayae mepemilieHHs MpeaAMETa 3 OHOTO MICIS Ha ApYre
1 MOXe OyTH TepeKIaICHe npuHoCumu, npueo3umu, aje B IbOMY BHUIAJKYy Tpeda
MITH B3SITH MPEeAMET/0co0y B IHIIIOMY MICIIi 1 TOBEPHYTHUCS Ha3al:

Fetch me my newspaper from the kitchen. — Ilpunecu meni moro cazemy i3 kyxui.

I have to fetch the children from school at 4 o’clock. — Meni nompiono 3a6pamu
oimetl 3i WKOU 0 4 200uHi.

JliecnoBo Carry mepekiaiaeTbes K Hocumu, Hecmu, nepesozumu. 1le miecnoBo
HE nependavae HalpaBJICHHS PyXY:

| usually carry my bag on me wherever | go. — A zazsuuaii 6epy 3 cob60io0 CymKy
Kyou 6 51 He U08.

Big ships carry many cargoes. — Benuki kopabui nepegossamos 6azamo 6aHmadxicis.
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9) Finish, end, complete

Craoso finish, mMae HalOinbII MIUpOKE 3HAYCHHS. BOHO MOXe IepemaBaTd Taki
3HAUCHHA 3akinuyeamu (y TPSIMOMY 1 TEPEHOCHOMY CMHCI), 00800umu
posnouamy cnpagy 00 KiHys, NOKIHYUMU 3 YUMOCh, NOPEAmu 36's130K, 3a6epuumi,
TOOTO TOCTABUTH KPANKy B YOMYCh, 400 JJOBECTH /10 KiHIIS:

How long did it take you to finish this painting? — Ckirexu mo6i nompiono uacy,
wWoob 3aKIHYUmMu Yo KapmuHy?

The most important thing for a patient is to finish the cure. — Haisascausiuie ons
nayienma — ye 3aKIH4umu JiiK)Y8aHHA.

He decided to finish his work by Monday. — Bin supiwue 3asepuumu pobomy 0o
NnoHeoLlKa.

You have only half an hour to finish the test. — V sac ¢ e niecoounu, wobd
3AKIHYUMU HANUCAHHS KOHMPOIbHOL pobomiu.

Have you finished reading this book yet? — Tu eorce 3axinuue uumamu yio knucy?
The meeting should finish at 3 pm. — 360pu nosunni 3axinuumucs o 3 200uni Ous.
[le mieciioBO KepyeTbCA HENMPSMUM J0JaTKoM abo repyHaieM. Komu mu Oyaemo
MOKAa3yBaTH, 110 MU 3aKIHUYEMO SIKIMCh BHJ AISJIBHOCTI a00 JOBOJMMO HOro 0
JoriuHoro KiHms, Oyaemo BxkuBatum — complete. SIkmio iimetscss  mpo yac
3aBEpIICHHS SKOTOCh 3aX0]1y, BAKOPUCTOBYEMO JieciioBo end.

JliecnoBo end Mae TakoX TakKi 3HAYCHHS: NPUNUHSAMU, 3VAUHAMU, 3AKIHYYEamu
woco pooumu. Y IbOMY BUMAAKY 1€ J1€CTOBO CHHOHIMIUHE 3 JieciioBoM Stop:

My work on this book ended in a failure. — Mos poboma nao yietro xnueoro
3a6epPUIUIACH HEBOAYElO.

Why do so many people decide to end it all? — Yomy max 6acamo nwooeii
BUPIULYIOMb NOKIHYUMU HCUMMS Camocyocmeom?

| feel that everything will end badly. — X siduysaro, wo ece ye nocano
3aKIHYUMbCAL.

What time does the play end? — Koau 3axinuyemucs cnexmario?

| 'd like to end with my favorite toast. — 5 6 xomis na 3aéepuienns sucorocumu caii
VA0OeHUL MOoCH.

Amnriiliceke giecioBo complete  HaifgacTiie BXKHBAEThCS y CHUTYAIlisfX, KOJH
HIeThCsl came PO 3aBeplIeHHs Yoroch. Bam moTpiOHO 1OMOBHUTH 200 TOPOOUTH
0Ch, 1 B I[bOMY BUNAAKY poOoTa Oyje 3akiHueHa a0o joBeneHa 1Mo KiHis. Kpim
3a3HAYCHUX BUIIE BapIaHTIB MEPEKIAAY I[OTO CHHOHIMIYHOTO Psiy, 1€ J1ECIOBO
MOKE TEepeKJIaaTucs SK GukoHamu. BUKOHYIOUM TIOCh, JOMPAIlbOBYIOYH, BU
3aKIHYYy€Te 3aBJaHHS, CTIPABY, AISUTHHICTH:

The bridge took 10 years to complete. — Ha 6yoisnuymeo mocmy 3nadobunoce 10
POKIB.

She will complete her studies in England next year. — ¥V nacmynnomy pouyi éona
3aKIHYYE HABYAHHA 8 AHenil.

Can you complete your task by yourself? — Tu cama moosicew 3axinuumu 3asoanmns?
He’s just completed his new project. — Bin wotiHO 3aKiHYUG C8ill HOBULL NPOEKM.
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OaHuM 3 HaAWUMNOLIMPEHINIMX CIIOBOCIOJNYYEHb Y aHIJIINCBKI MOBI € BHpa3
3aKIHYUMU BUWUL HABUATbHUU 3aK1A0. 3aKinuumu yHigepcumem TEpPeKIaJacThCs
graduate from University. Bupa3 zaxinuumu wxony — leave school ( finish school
— TAKOX JOITyCTUME) .

10) See, look, glance

HiecnoBo see o3Hauvae (piznuHy 31aTHICTH OauuTh ounma. Lle cioBo Oye
BUKOPHUCTOBYBATHCS, KOJIU MIIETHCS TIPO MEperiisi GuIbMYy, IT’€CH, CIIEKTaKI0: {0
see a film/play/performance.

Watch oznavae cnocmepicamu, T0OTO CIIIKyBaTH 32 PO3BUTKOM MOii. BoHO
TaKOX BXKUBAETHCS KOJIM TOBOPSTH PO TE, 110 PYXAETHCS a00 CKOPO MPUIIE Y
pyX:

From the window he watched John cycle down the broad path led towards the
gates. — Yepes gikno 6in cnocmepizas, wjo [oicon ixae eerocunedom no wupoxiti
cmesicyl 8 HaNPAMKY 6OpPIm.

He watched and listened. There was no movement and no sound. —Bin
npuouenascs ma npuciyxaecs. He 6yno scoonozo pyxy, ne uymu 6y10 Hiakux
36YKI8.

Komu roBopsTh npo TenedaueHHs, Ipo SKUICh BUJ CIIOPTY, KIHHI IEPETOHH, OLTBII
niaxoauTh AiecmoBo watch: to watch TV (to see smth. on TV takoxk MOKIHBO
BxuBarty ), to watch a football match (to see a football match Takox moxuBo
BXKHBATH).

TunoBoro mommikoro €. He—sat—seeing—the—planes—taking—off-
[MpaBunbHMii BapianT: He sat watching the planes taking off.

Yomy came Tak? ToMy IO MM CIIJIKYEMO, SIK 3JITalOTh JITaKH, a HE MPOCTO
0auuMo iX.

Look (at) — ousumucs na. lle dpazose miecioBo. IlpuiiMeHHuk at micis HHOTO
OOB’SI3KOBUM, SIKIIO II€ CJIOBO BXXMBAETHCSI Y 3HAYEHHI OUBUMUCS HA KO20Cb/HA
UocCh:

Tomy Oyne momunkoBuM pedeHHs: +-stooe-Hn-front-ofthe-windew looking-the
trees:

[paBunbHuit HacTymHui BapianT: | stood in front of the window, looking at the
trees. — A cmosis 6ins 8ikHa, OUBTAHUCL HA Oepesd.

Tpeba BpaxoByBatu pisHuiro Mk crmoBamu  look  Ta  see.:
oo eaarsclne e e coe ceendill nes e ugne doioo
The lecturer asked us to look carefully at what he was doing.

VY mpoMy MpUKIIAAl MaOCs HA yBasi, MO JEKTOP MOMPOCUB TOIWBHUTHCS, a HE
1moOaynTH, 1110 B1H HAIIMCAB.
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[Mommpennmu ppazoBumMu JieciaoBamu 3 aiecioBom 100K e Taxi:
to look behind — noousumucs nazao

to look back — oenssoamucs

to look up —ersanymu ssepx

to look forward — ousumucs enepeo

to look aside — ousumucs y oix

to look the other way — sidseprymucs

to look about/around — noousumucs nasxono, ocnsinymu

to look through — npoensioamu (orcypnan, cazemy, cmammio)

to look into — ousumucs, edusnsmucs 6 (600y, mempsgy)

€ Oarato ¢pazoBux pmieciniB 3 kommoHeHTOM |00K, y skux BTpaudaeTbes
BUILECONTMCAHY 3HAYEHHS [[HOTO JIi€CIIOBA:

to look for — wyxamu
to look after — ooersoamu 3a
to look over —ysaoicno susuamu, nepesipsimu.

Glance (at). Ile aiecmoBo nepekianaeTbes noausnymu Ha. BOHO BXXKHUBAETHCS JIJIS
TOTO, 00 OMUCATH MIBUIKUN TOTIISI;

| saw them glance at each other as if they knew something I did not. — X 6auus, sk
BOHU NOTIAHYIU OOUH HA 0OHO20, HIOU 80HU 3HAIU WOCh, Y020 HE 3HAIO 3.

Jliec1oBO MOKE BIKMBATHCS 1 3 HITUMU IPUMMEHHUKAMH Y 3aJI€KHOCTI B1JI 3MICTY
pEUYEHHS:

She glanced back. — Bona noousunacs naszao.

He glanced through the newspaper. —Bin npoensanys cazemy.

Glancing into the kitchen he realized that no one was at home. — 3aenanyswu na
KYXHIO, 8IH 3D03VYMIB, WO 800MA HIKO2O He 0)I0.

[le miecmoBo MOXKHA 3aMiHUTH 3BOPOTOM KuHymu no2iso — give a glance:
HesipHo: he-made-a-guick-glance-over-her-shoulder-to-see-if-he-was-folowi
her.

Bipno: She gave a quick glance over her shoulder to see if he was following her.

Stare (at) — ousumucs nunvno na, ne iosooumu oueil. JIOAN TUBAATHCS TaK, KOJIU
BOHH BIIUyBaIOTh BEJIMKHUI 1HTEpEC a00 po3ApaTyBaHHS YU 3IICTh:
He stared at the newcomer. — Bin nunvHo oususcs na mozo, Xmo 3auuios.
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The children stared at the elephant in wonder. — /limu 3 yixasicmio ousunucs na
C/IOHA.

JlexinpKa MpUKIaAiB 3 IHITUMHU TPUAMEHHUKAMU:

He stared into her eyes. — Bin numno Ooususcs it 6 0ui
He sat staring ahead of him. — Bin cuois, myno ousnsiuucey nepeo coboio.

The white benches stared against the green of the grass. — bini rasku éudinsnucs
Ha 3eleHill mpaei.

Gaze (at) — oersoamu, eousnsamucs, OuUMUCS y 00HY MOUKY:

They lay down and gazed at the clouds passing overhead. — Bonu nexcanu i
cnocmepieanu, 5K Hao HUMU NPONIUBAIOMD XMApKU.
He sat and gazed into the distance lost in thought. — Bin cuodie i ne siopusarouuce
OUBUBCSL 80ANb, NOPUHYBUIU Y CBOI OYMKU.

JliecioBO e€ye Mae 3HaYeHHSI 02120amu KO20Ch 3 20J108U 00 Hie, OUBUMUCS HA UOCD
3 iHmepecom abo 3 He3a0080JIEHHIM.

The two teams eyed each other suspiciously, waiting for the game to begin. — /[si
KOMAHOU 3 Ni003POI0 pO32Ns0aaU 0OHA OOHY, OUIKYIOUU NOYAMKY 2PU.

Gape (at) o3nauae sumpiwyamucs, 00620 OUSUMUCST HA KO20Cb/UOCh, PO3KPUBULU
poma 8i0 30uB8y8aHHs Ab0 HeCnOOiBAHKU!

She stood gaping at me too shocked to speak. — Bona cmosina, smynusuiucey y
MeHe, He Maroyu CUL WOCh CKA3AMU.

Peep (at) — nioersoamu y manenvruti omsip, 3a2is0amu, asHYMU MAEMHUYO!
The moon peeped out from behind the clouds. — Micsyw suensanys iz 3a xmap.

Squint (at) — ousumucs cxoca, Kocumucs, Mpy#CUMucs (AKWo NO2aHo 6UOHO):
He squinted at the neighbour's newspaper. — Bin ckoca 3aensanys y eazemy cycioa.

Peer (at) — sousnamucs, namaearouucy posenedimu me, wo NO2AHO 6UOHO Yepes3
caabkuil 3ip abo nozame 0C8IMIeHHSL:

She took off her glasses and peered at him. — Bowa 3uana oxyuispu i
APUMPYHCULACSL, NOOUBUBUUUCH HA HbO2O.

Glare (at) — ousumucs 0oseo, cepoumo, ne siopusarouu ouetl, KuOamu cepoumull
no2nsA0:

She didn't say anything but just sat there glaring at me. — Bowna niuoeo ne xazana, a
npocmo cudina mam, cepoumo no2uadardu Ha MeHe.

Scowl (at) — ousumucs noxmypo, kuoamu 3auil, cepOumuil nO2so:

She scowled and told them to get out. — Bora noxmypo noousunacs i hakasana imu
2ems.
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11) Want, wish, desire, long, crave

Iiecmosa want, wish, desire, long, crave maroTh 3HAYEHHS XOTITH, Oa)KaTH:
To want mae HaWOUIBII y3araJlbHIOIOYE 3HAYCHHS Ta MOJKE 3aMIHATH BCi 1HIII
YJICHU JTAHOT'O CUHOHIMIYHOTO pany:
| wanted so much to come and see you. — X mak xomis nposioamu Bac.

[le miecmoBO MOXE€ TaKOX MAaTH CMHUCJIOBHH BIATIHOK 8i0yysamu nompeody y
YOMYCb:

| don't want any coffee, thank you. — 4 ne xouy kasu, osxyro.

JiecnoBo Wish mae HacTyIHI CMHCIIOBI BIITIHKH:
1) cunvro xomimu, 6axcamu 4020ch:
| wish to thank him for his help. — A 6aswcaro noosikysamu tiomy 3a iioco donomozy.
2) BUCNOBNIIOBANU KOMYCb NOOANCAHHS 8I0HOCHO Y020Ch:
| wish you luck. — 4 6aorcaro Bam yoaui.

HiecmoBo desire mae CMHCIOBHIA BIITIHOK, SIKHH BKa3y€e Ha CHIbHE Oa)kaHHS Ta

T TKPECITIOE TIParHEHHS

She desires to make your acquaintance. — Boua npaeue 3 Bamu nosnatiomumucs.
JliecmoBa desire Ha BiamiHy Big wanti Wish Moske MaTH CTHIICTHYHE
3a0apBIieHHS — OQiIifHE YU yPOUHUCTE:

He was met by a maid who informed him that her mistress desired to speak with
him. — Hozo 3ycmpina noxoiska, sika nogidomuna tiomy, wo ii 2ocnoduns 6asxicae
Nn0208OPUMU 3 HUM.

JliecnoBo long Mae cMHUCIIOBHIA BIATIHOK, SIKWH BKa3ye Ha JIy»e CHIIbHE Oa)kaHHS,
MParHeHHs J0 YOroch (3a3BHYail 10 TOTO, YOTO BaXXKO mocsarHytu). Lle miecmoBo
CUJIBHO E€MOIIIHO 3a0apBIcHe:
They were longing for the <change. — Bowu owcadanu  3min.
Oliver longed to see his own name in the list of the prize winners. — Onisep cunrvro
basxcas nobayumu c80€ M sy CNUCKY NePeMOA*CYIB.

IliecmoBo crave Ma€ CMHCJIOBUH BIITIHOK, SIKMH BKazye Ha OaKaHHS
3a710BOJIBHUTH HarajabHy noTpedy y 4oMYy-HEeOYIb.
Sam craved for a good home and satisfying family life. — Cem owcaoas mamu
Xopowiuii 6YOUHOK ma cimeline dcummsi, ke 6 00Cmasisan0 UoMy 3a0080JI€HHS.

Jiecnoa want, wish w9acTo BXHBarOTHCS 31 CKIamHMM poxatkoM. CKiragHuii
J0JIaTOK TMEPEKIAAAEThCS MIAPSIHAM PEUYCHHSM, SKE€ BBOJIUTHCS CIIOJYYHHUKOM
woo:.

| want you to help me. — 4 xouy, wo6 Bu meni donomoaenu.

Jnst TOoTO, 11100 BUCJIOBUTH CYMHIB Y 3/IIMICHEHHI Oa)KaHHS BXKUBAETHCS YMOBHUM
cnoci6 3 giecioBom Wish:

I wish it would stop raining, and the sun would be shining again. — Xominocs 6,
Wob 0oy NPUNUHUBCSA, 1 3HOBY 3ACASIO COHYE.
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| wish you had given him my telephone number. — Illxooa, wo Bu ne danu iiomy
Mitl Homep menepony.

PeueHHs HepeallbHOT YMOBH 3 Ti€CIOBOM WIiSh IepeKIagaroThCs Ha YKPaiHChKY
MOBY X0minocs 6, wkooa.

12) Learn, find out, discover

HiecmoBo learn  — ompumysamu ingopmayito, Oiznaéamucs, O3HA4ae€, MO
1H(popMallig, HOBI 3HaHHS Oy OTpuMaHi 6€3 0COO0BUX 3YCHUIIb.

Tak camo, sk 1 learn, miecioBo find out mepekmamaeTbcst ompumysamu
ingpopmayito, OizHasamucs, ajie PI3HUIL B TOMY, W10 OTPUMaHHSA 3HaHb,
1H(popmarlii norpedye NeBHUX 3ycuilb. Lle A1€CIOBO MOKHA TaKOX MEPEKIACTU SIK
3’daco8ysamu.

HiecmoBo diSCOVer BKHMBAa€ThCS, KOJU HOBA 1H(OpMAIIis IUBHA, HEOUIKyBaHA JIs
JIIOJIMHH, KA 11 OTPUMYE:

At last he find out that the Browns had gone forever. — Hapewmi 6in oiznascs, wo
bpaynu noixanu nasasacou.

Suddenly | discovered that we had lost money. — Panmom s eusisus, wo mu
3a2younu epouli.

From the telegram | learnt that they had passed all their exams. — I3 meneepamu s
0I3HABCA, WO BOHU 30aNU 8CI ICNUMIL.

HiecnoBo OdizHasamucs y 3HAYCHHI 6uU3HABamu, 6Ni3sHA8AMU TIEPEKIATAETHCS 5K
recognize:

| could not recognize my friend Sherlock Holmes in this ugly old man. — ¥V ysomy
02UOHOMY CMAapoMy 5 He 8ni3Has ceozo opyea lllepnoka Xonamca.

They were speaking some strange language which | could not recognize. — Bonu
PO3MOBJISIU SIKOIOCb OUBHOIO MOBOIO, SIKY 51 He 8NI3HABAS (He PO3YMIE).

13) Raise, lift, pick up

Hiecmoro raise(ed) e mepexigHUM JTI€CIIOBOM, 3a SIKUM CITITy€ JOJATOK.

lift(ed), pick(ed) up:

To raise one's hand — niousmu pyxy.

To raise one's eyes — niousmu oui.

Their eyes met and he raised his hat. — [xui oui 3ycmpinucs, i 6in nionsae xaneniox
HA 3HAK NPUBIMAHHSL.

JliecmoBo raise BXKUBAETHCS B o0pa3HuX BHpa3ax:
To raise one's voice — nidsuwumu (niowsmu) 2ooc.

To raise a question — nionsmu numanns.

To raise one's spirits — niousmu nacmpiii.

To raise a revolt — niowsmu noscmanmsi.

To raise prices — niosuwumu (nionsimu) yinu.
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To raise a cry — niousmu eanac (Kpux).
Theodor Dreiser was one of the first to raise his voice against fascism. — Teooop
Jlpatizep 6ys 0onum 3 nepuiux, Xmo nioHA8 2040C (8UCTYNUB) NPOMU DAUUUZMY.

He cnig muryratu giecimoBo raise 3 giecimoBoM rise (rose, risen), ske €
HETIePEeXiTHUM JI1€CTIOBOM (HE Ma€ J1oAaTKa) 1 MepeKIaIacThCsl Ha YKPAiHChKY MOBY
3BOPOTHUM JIECITIOBOM 3 YaCTKOIO -CSI — NiQilLMAmMucs.

The moon rose big and full over the water. — Beauxuti nosnuii micsiyv nioiimascs
HAO0 800010.

Jiecnoso lift BxkuBaeThCs YacTille y poO3MOBHIM MOBI, HIJK JI€CIIOBO Faise.
HiecnoBa raise ta lift MarOTh 0JJHAKOBI CMHUCIIOBI BIATIHKU: npUniOHImMU UOCb,
Hao0amu 4omycb 6epmMUKaibHe NOJ0NHCEHHSA, NIOHAMU HA OLNbUL BUCOKULL PIBEHD!
Gina raised herself upon tiptoe. — /[orcuna npucmana naswnumnvku.

Emily lifted her glass of champagne to her lips. — Emini nionecna 6okan 3
UWAMNAHCHKUM Q0 2)0.
| raised my right hand, and Mike lifted his left one. — A nionse npasy pyxy, a Maiix
NiOHAB JliB).

Awnrmiiiceke giecioBo PICK UP Mae CMHCIOBHU 6i0miHOK nidbupamu , niOHiMamu
wocwv, wo enaio abo Oyio KuHyme, TPUUYOMY MAEThCA Ha yBasi, IO i
B110yBa€eThCsl 0€3 0COOMMBUX 3YCUJIb. TOMY IMEHHUKH, 110 BIAHOIICHHIO JI0 SIKUX 1€
JECTIOBO BXKUBAETHCSA, O3HAYAIOTh MPEAMETH HEBEJIMKI 32 PO3MIPOM Ta JIETKl Ha
Bary:

To pick up a handkerchief. — nionsmu nocosuuox.

To pick up some litter — nioibpamu cmimmsi.

In the garden Martina saw a few fallen apples and picked them up. — V caoky
Mapmina nobauuna oexinbka s01yK, wWo enaiu, ma nioiopana ix.

14) Shut, close, lock
JliecioBo  shut Mae HacTymHiI CMHCIIOBI BiATIHKHW:1) 3aKpWBaTH IOCh, 00

OPUTTHHUTH AOCTYII IO YOTOCh:
To shut a door — 3akputu (3aunHuTH) ABepi. TO shut a box — 3akputn KOpoOKYy.
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To shut a drawer — zakpumu  wyxnsoy.
Tim came up to the window and shut it to keep out the cold. — Tim niditiuos oo
BIKHA, 3a4UHUB 11020, W00 He 0YII0 XON0OHO.

2) cKaacmu wocs, 3aKpumu.
To shut a book — saxpumu xnuey.

To shut an umbrella — ckracmu napaconvky.

To shut one's eyes — zaxkpumu oui.
Children! Will you please shut your exercise books and look at me? — [Jimu!
3axpuiime, 6y0b 1acka, c80i 30uumu i NOOUBIMbCSL HA MEHe.

3) zakpumu docmyn 00 4020-HeOYOb, NPURUHUMU OISLIbHICb.
They have shut up the art gallery and the museum. — Boru 3axpunu kapmunmy
eanepero i my3ei.

HiecmoBo close BiApi3HSETbCA BiA Ji€ciaoBa shut OinpII HIMPOKOIO
cnonyuyBaHicTio. [liecmoBo to close 3gatHe BupaxkaTw yci CMHUCIIOBI BiITiHKH,
BiacTuBi JmiecioBy 10 Shut, kpiM BIATIHKY MOKpHBAaTH, 3aKpHBATH INOCH Ha
NOBEpXHi. Y IIbOMY BHITaJKy 3aMiHa JiecioBa Close Ha giecinoBo Shut HemosknuBa:
She closed her face with her hands. — Bora saxpuna ooruvus pyxamu.

[cHyI0Th Tak0 HE3HAYH1 BIIMIHHOCTI M1’ IIMMHU JIBOMa JI1IECJIOBAMHU Y X
B)KMBAHHI MPU 3BEPHEHHI — MPOXaHHI a00 Haka3l. Y bOMY BUMAJKY JI1€CIOBO
close mae GinbIr OQiIiifHAN BIATIHOK 1 BYKUBAETHCS MIPU BBIWIMBOMY IIPOXaHHI, y
TOM 4yac sik Shut — CTHITICTUYHO HEHTpabHE:

| wanted to shut the window, so | asked my fellow passengerif he would mind its
being closed. — A xomis 3axpumu 6ikno, momy s 3anumae c6020 CynymHuKa, 4u He
Mae 8iH HIY020 NPOmMuU mMmoz2o, Wob 80HO OYI0 3a4UHEHe.

Amnriiliceke gieciioBo  lock Mae cmuCIOBUIT BIATIHOK 3akpusamu Ha Kiod,
3AMUKAMu.:

To lock the door — samurxamu (na knou) osepi.

To lock the gate — zaxpusamu sopoma.

To lock the trunk — zaxpuseamu ckpunro na xuou.

Locking the door on the outside, David turned to a flight of wooden steps. —
3akpuswiu 0sepi Ha KUY 3 HA308HI, []e6i0 NOBEpHYBCsi 00 NPOILOMY Oepes sIHUX
cx00i8.

15) Begin, start, commence

Amnriiliceki miecioBa  begin, start, commence nepekiagaroThCs OJHAKOBO —
po3nouuHamu, OJHAK, HEOOXiTHO 3a3HAYMTH, IO BXKHBAKOYM AiecioBo Start, mu
poOuMoO OinbIIMiA aKIEeHT Ha caMm ¢akT moyarky nii, Toai sk begin wgacrime
nepeadavae MOYaTOK MPOIIECY B Mipy BUKOHAHHS YOTOCH:
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We decided to begin the long process of study and started right away. — Mu
BUPIWUIY PO3NOYAMU MPUBANULL NPOYEC HABUAHHA [ PO3NOYAIU (NPUCMYNUIU)
He2auHo.

B3araimi, giecnoBa begin, start y 6ararbox KOHTEKCTax € B3a€EMO3aMiHHHMH, ajie
miecnoBo Start wacrinre BXKHBA€ETHCS Y pO3MOBHI MOBI, Hixk begin:

| began learning English 3 years ago. — 4 nouas eusuamu aueniticbky mMo8y mpu
POKU MOM).
They began with discussing main items of the agenda. — Bonu posnouanu 3
002080peHH s OCHOBHUX NUMAHb NOPSIOKY OEHHO2O.
Good to begin well, better to end well. — He 6iticst nouamxy, a 6itics kinys.

Have you started translation yet? — Bu eowce nouanu (pobumu) nepexiao

He started to play chess when he was only 4. — Bin nouas epamu 6 wiaxu, Koau
uomy 6y10 Yyomupu poxu.
OnnHak, € Takl BUMNAIKW, KOJHU HOI€CIIOBO Start we moorcna 3aminumu oieciosom
begin:
VY 3HauYCHHI 8iONPABIAMUCH, BUPYULATNU ) O0PO2Y:
We started early Monday morning. — Mu eupywunu y dopocy pano epanyi y
NOHeOLNOK.
The train started at 8.15. — 710i30 supywus o 8.15.

VY 3HaueHH1 3a6ecmucs (Npo 08USYH, NPO MAUUHY):
The engine did not start, though | tried three times. — Momop ne 3asiscs, xoua s
MpU pazu HAmMaz2ascsi o2o 3a6ecmil.
VY 3HaueHHI 3anyckamu (MAWUHy, MEXauiam):

| will start the washing machine in 5 minutes. — 4 szanywy npanvny mawumy
uepes 5 XeunuH.
VY 3HaueHHI npucmynamu, po3novuHamu.:

| start my new job next week. — A posznouny nosy pobomy nacmynno2o mudicms.

JiecnoBo commence € HailOUIbII popMaIbHOO (POPMOIO, IKa BUKOPUCTOBYETHCH,
KOJIM HIEThCSA MPO IMOYATOK 3aciiaHHs, 300piB, CYIOBUX MPOILEAYp, OJIMITIAIH,
dbecTuBaIIO TOLIO:

We’ll commence legal proceedings against you in case of non-payment. — Mu
PO3n0oUHEMO CYO008i npoyedypu npomu 6ac y UNAOKY HeCHaAamu.

16) Answer, reply, respond

HiecnmoBo answer (sionogsioamu KOMYcb HA Uj0Cb) CTWIICTUYHO HEUTpasbHE 1
MO>KE 3aMIHSITH YCl WIEHU JaHOi CUHOHIMIYHOI rpynu. Lle a1ecnoBo BKUBAETHCA 3
J0aTKOM 0€3 MPpUMMEHHUKA

To answer a question — gionosioamu na 3anumarnms

To answer a letter — sionosioamu na rucm

To answer the telephone call — sionosioamu na menegonnuii 036inox

Shall I answer this question? | don't like it. — Mewni 6ionosioamu na ye sanumanms?
Bono meni ne nooobacmucs.
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Jiecaoso reply Takoxx Mae 3HaYEHHS 610n08i0amiU KOMYCb HA UOCh, ATIe
BIPI3HIETHCS BIJ Jl€CIOBa anNSWEr 3a CTUJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSIM: CIIOBO

reply — cioso miteparypue. Kpim 1ib0ro BOHO BJKHBA€ThCS 3 JOJATKOM, ITEPE]T
SKUM CTOITh IPUUMEHHUK tO:

To reply to a question — sionosioamu na sanumanms

To reply to a letter — gionosioamu Ha Jucm
To reply to the enemy's fire — gionosioamu mna 6oconb 6opoca
There was something in it that Mary did not know how to reply to. — ¥V ysomy 6yno
woco maxe, Ha wjo Mepi ne 3nana, sik ionogicmu.

JiecnoBo respond Mae BIATIHOK 8i0nogioamu KomMycb HA WocCh 0Icio, d He CI080M
Ta BXHUBAEThCS 3  JOJATKOM, Tiepes] SKAM  CTOiTh  NPUHAMEHHHK tO:
To respond to an action — eionosioamu na 0ii

To respond to an insult — sionosioamu na oopasy

To respond to a demand -  Bionosidamu  Ha  6uUMOR2Y.
Jack responded to the insult with a blow. — [ocex sionosie na obpazy yoapom.

17) Note, notice, take notice, pay attention

HiecnoBo notice Mae y3arajpHIOIOYE 3HAYCHHS 1 HAMyYacTille BXKUBAETHCS Y
3HAYEHH1 nOMiuamu K020Cb YU W0Ch, 36epmamu y8azy Ha Ko2ocb abo Ha WoCh:

As | was crossing the street | noticed my old friend. — Koau s nepexoous eynuyio , s
NOMIMUB c8020 0A8HLO20 Opyed.

Did you notice changes in Mary? — Bu nomimunu 3minu y Mepi?

HacTtynHi BUpa3u 1UII0CTPYIOTh BXXMBAHHS [IbOTO J11€CIIOBA!

To get oneself noticed — npusepnymu ysaey, smycumu 2osopumu npo cebe

| didn 't notice you. — 4 éac e nomimus.

| was not noticing. — 4 ne na wo ne 36epmas ysaeu.

The last symphony of this composer has been much noticed. — Ocmanns cumponis
Yb020 KOMNO3UMOPA NPUBEPHYIA BETIUKY V8AZ).

He noticed her hesitate/hesitating, that she hesitated. — Bir nomimus, wo éona
8a2aemuvCsl.

She was noticed to hesitate/hesitating. — ITomimuau, wo eonasacamscs.

Not so as/so that/vou’d notice. — pozm. He dyace 6azamo, (maiidice) HenoMimHo.
Bupa3 take notice of mepekmanaerbcs sAK 36epmamu  yeazy, nomivamu,
peazysamu HA OMOYYIOYUL C6imM 1 BXUBAETHCS IIEPEBAXKHO 13 3aMEPEUYHUM
3aifMEHHHMKOM NO 711 BUPAKCHHS BI1JIMOBH BiJl BAKOHAHHS JIii:

He took no notice of his little sister who continued crying. — Bin ne peacysas na
CB80I0 MAJIEHbKY CceCmMpUUKy, sAKda npodoeofcyeaﬂa niakamu.

Sxmo Bupas take notice BxkuBaeTbcs |y 3amepedyHOMY pPEYCHHI, BiH
CyIPOBOJKYETHCS HEO3HAYEHUM 3aIMEHHUKOM aNny:
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Don'’t take any notice of my old mother — she is blind. — He 36epmaiime ysaey na
MOIO CMAPeHbKy Mamip — 60HA Clind.

HiecmoBo NOte Mae J01aTKOBE 3HAYCHHS npumMamu 00 8i0oma, TOOTO 36epHymu Ha
wocwy ysazy ma 3anam’amamu Ha mauoymue. 1le A1ecioBo MOKHA YacTO 3yCTPITH
B OQIMIMHKUX JUCTaX Ta IHIINX JOKYMEHTaX:

Please note that the meeting will be held on Monday. — Ilpocumo npuiinsmu oo
gidoma, wjo 360pu 6yOymv NPOBOOUMUCS Y NOHEOLIOK.

CrnoBocrnonydeHHst pay attention He dacto 3ycTpidaeTrbes y 3HAUCHHI 386epmamu
yeazy, OCKUIbKUA MOTO TIPSIMUM TIEpeKiIaa 36epmamu y8acy TOBOPUTH caM 3a cebe:
When reading the contract pay attention to clause 6. — Ili0 uac uumanns
KOHMPAKmy 36epHims y8azy Ha NyHKm 0.

The author pays great attention to historical detail. — Asmop npuodinue 6acamo
yeazu icmopudyHuUM Oemasim.

To pay attention pigko BKUBaeTbcs y po3MOBHIM MoBi. Yacrime med Bupas
B)KMBAETHCS MPU CKJIAaJaHHI O(DIIAHUX JIUCTIB, @ TAKOXK Y HABYAJIbHUX 3aKJIaJax,
KOJIM BUKJIaJa4 PaJuTh CTYJIEHTAM 3BEPHYTH yBary Ha T€, UM 1HIIE TUTaHHS.

18) Understand, realize, grasp

HiecnoBom to understand wmu mepemaemMo po3yMOBHE TpOIEC JIIOIUHM, SKa
3MaTHa MUCHUTH. JII€ECIIOBO BXKHMBAETHCA y IIMPOKOMY CMHCIL 1 MOxe OyTH
BUKOpPUCTAaHE Yy OyIb-IKOMY KOHTEKCTI, KOJIU HAEThCS MPO PO3yMOBi 3110HOCTI
JIOJUHU, TPO 3110HOCTI OpIEHTYBATUCS y TMEBHIA CHUTyallll, KOJH MOTPIOHO
3pO3YMITH CTaH OJIM3bKOI1 JIIOJUHU Ta B3ATU Y4aCTh:

| understand him perfectly! | have happened in such a situation. — 5 do6pe tiozo
po3ymito, 1 cam 6y8 y makiu cumyayii (y maxomy cmaHo8uuyi).

Your understanding of the problem is wrong. —Bu nesipno pozymieme npobiemy.
He understood that had missed something important in his life. — Bin posywmis,
8MPAMUB UOCH BAICTIUGE Y HCUMMI.

[Ile nexinbka MPUKIIAIIB Ha BAKUBAHHS 1[bOTO JIIECIIOBA:

To give to understand — oamu 3pozymimu.

Try and understand my difficulties. — Ilocmapaiimecw 3po3ymimu moi mpyonowi.
What are we to understand from such an act? — Ak mu noeunmni posymimu (sx
NOSACHUMU) MAKUU 8YUHOK !

It was understood that... — byno domosneno, wo ...

The two sides understood that... — CmopoHru 8uxo0smo i3 mozo, uo...

What do you understand by this? — /1Jo Bu nio yum posymicme?

Sxmo miecioBo understand Bupaxkae 34aTHICTH JIIOAWHH IO OCMUCIIEHHS Ta
pO3yMiHHsI, TO aiecinoBo realize kpim mboro 3HaUEHHS 1€ Ma€ Ha yBa3i pO3yMiHHS,
YCBIJIOMJICHHSI Ta BUSHAHHS JIESKOTO (aKTy:

| suddenly realized that had made a serious mistake. — 4 panmom yceioomus, uo
00nycmue NOMUJIKY.
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He realized that she didn’t love him. — Bin 3po3ymie, wo 60Ha 11020 He KOXAE.
Bupasu 3 giecimoBom realize:
To realize a plan — suxonamu (sminumu y scumms) nian

To realize one’s ambitions. — 30iticnumu ceoi ambiyitini 3a0ymu
Our hopes were realized. — 36yaucs nawi naoii
To realize the difficulties. — npeocmasnsmu cob6i (pozymimu) yci mpyonowi

To realize one’s error (that one was wrong). — yceidomumu c6010 NOMUIKY
(3po3ymimu, wo 6ys Henpasuii)

| realize how it was done. — A ysensio cobi (posymiio) sik ye 6yno 3pobnene.

AHTITICEKe giecioBo comprehend Takok Mae 3HAYCHHS «PO3YyMITH», ajle Y
JIEUI0 1HIIIOMY KOHTEKCT1:0CSA2HY MU, OCMUCTUMU.

It is not easy for a human being to comprehend the universe. — Jlioouni nenecko
OCMUCTUMU BCECBIM.

HiecnoBo grasp HaaiieHe 3HAYCHHSIMHU CXONUMU OYMKY, WBUOKO CXONI08aAMU
mamepian, y HeTAaTUBHOMY 3HAY€HH1, HABIAKH, IM1JIKPECIIOE€ HEPO3YMIHHS YOTOCh:
[ can’t grasp your explanation. —A ne moocy 3po3ymimu Bawe noscnenns.

He easily grasped my idea. — Bin 1iecko 610616 Mo OyMKy.

My goal is to promote classical music in easy-to-grasp forms. — Mos mema —
npOCy8amu KIACUYHY MY3UKY Y O0OCMYNHUX 01 PO3YMIHHSA popmax.
CrnoBoCTIONyYEHHS Ta MPUKIIAIN 3 ITUM JTIECIIOBOM:

To grasp the argument — spozymimu apeymenm

To grasp the importance of something — ycsioomnosamu easxciusicmos woecoce.
They couldn’t grasp the fact that...— Bonu ne moenu 63samu 00 mamu, wo...

| can’t grasp your meaning. — A ne po3zymiio, wo Bu xoueme cxazamu.

19) Continue, go on, proceed

JliecnoBo continue o3Hayae MPOJOBKYBATH CIpaBy, sKa Bxe Oyna po3moyara i
CYNPOBOJIKYETHCSA TEPYHAIEM, TIPSIMUM J10JJaTKOM a00 1H(PIHITUBOM:

He continued shouting in spite of my request. — Birn npooosoicysas kpuuamu, He
38a24CArO4U HA MOI NPOXAHHS (2epYHOIlL).

I will continue my work. — A npooosorcy ceoro pobomy (0odamok).

She continues to sleep though it is daytime. — Bora npoodosocysanra cnamu, xoua
8aice 68 Oenb(iHpinimus).

[Tpuxnanu 3 Ai€ECIOBOM:

To continue work — npooosaicysamu pobomy

The people continued the President in office for another term. — Hapoo obpas
npe3udenma Ha HOBUll CMPOK.
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To continue in power (at one’s post) — 3anuwamucs npu 81aoi (Ha nocmy)

She still continued in weak health. — Bona ece we nezooposa.

To be continued — npoodossicenns 6yoe (oani 6yoe).

The road continues for miles. — Jopoeca msaecnemocs na 6acamo muie.

The desert continues as far as the eye can reach. — Ilycmens npocmsecacmocs
HACKLIbKU CS2A€ OKO.

HiecmoBo go on. Yacto y po3MOBHIM MOBI 3aMiCTh JO ON BXKUBAETHCA J1ECIOBO (JO
on (with), sKke CynpoOBOKYETbCS ITOJATKOM 3 TPUAMEHHUKOM (HETPSIMHM
J0JTATKOM) 200 TePYHIIEM:

The child went on playing with his toys. — /fumuna npooosocysana epamucs
c80iMU iepawKamu(2epyHoitl).

Tod went on with his story though nobody listened to him. — Too npooosscysas
C8010 PO3N0BIOb, X0UA 1020 HIXMO He CAYXas8 (Henpsamuil 000amok).

IIle mexinpka MPHUKJIAIIB BXKUBAHHS Jl€ecioBa O ON:

Go on, | am listening. — IIpooosorcytime, s cryxaio.

Go on with your work. — IIpoooeaicyiime npayiosamu.

They went on with their investigation. — Bonu npooosaicysanu poscuioyeanus.

The war went on until 1945. — Bitina mpusana oo 1945 poxky.

He went on to say... —Ilomim 6in ckazas, wo...

To go on to the next item of the agenda. — Ilepeiimu 0o nacmynnozco numanns
NOPsOK)Y OEHHOZO.

CnoBo proceed wmae Oimbin (hopManbHe 3a0apBJICHHS, HDK JIBa TOMEPEIHIX
JIECTIOBA, BUKOPHCTOBYIOUHCH MEPEBAXKHO MPH HANMMCAHHI JIUCTIB 1 JIOKYMEHTIB,
3a3BMYail BKMBAETHCS 3 HEMPSMUM JIOJAaTKOM 3 mpuiiMeHHHKOM With abo 3
repyHIIEM:

We kindly ask you to proceed fulfilling your duties. — Mu npocumo npooosacysamu
BUKOHYBaMU C80i 0008 ’A3KU (2epyHOTll).

Would you please proceed with your work . — He moeau 6 Bu npodoeaicumu c60io
pobomy (Henpsamuii 000amx)

Proceed Takox Mae 3HA4YCHHS pyxamucb ynepeo, ciaioyéamu (npo cyoHo),
npocyeamucs ynepeo y AKiliCb cnpasi, npooo8’Ccy8amu pyx.

The vessel proceeded in the north direction. — Cyoro npoodosoicysano cnioysamu na
NIBHIY.

He proceeded in writing his book. — Bin ycniwmno npocysaécs y nanucanni c8oei
KHU2U.

Posrasgaemo mc MMpUKIagn BX)KUBAHHA OO0 I[i€CJ'IOBa.
To proceed on a journey — npooosacysamu nOOOPONC.
To proceed on easterly direction — czioysamu na Cxio.

Passengers for Kyiv should proceed to gate 6. — Illacaorcupie, sxi nemsmo 00
Kuesa, npocsamo npoiimu 0o 6uxody Homep 6.
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The traffic proceeded slowly. — Mawwunu pyxanucs oyace nosinbho.

Please, proceed. — Ilpooosaicyiime, 6y0b nacka.

Before we proceeded any future...— Ilepw nidxic npooosocumu...

The story proceeds as follows... — Jani 6 onogioanni coéopumscsi...

The trial is proceeding. — Cnyxanus cnpasu mpusac.

To proceed to the next business — nepetimu 0o nacmynmnoi cnpasu.

To proceed to action — nepeiimu 0o 9ditt (0o cnpasu).

Let’s proceed to the next point. — Ilepetioemo 0o nacmynnoco numarnms (RyHKmy).
How shall we proceed? — Ik nam nocmynumu?

The play proceeds very slowly from this point. — 3 ywsoeco micys nooii n’ecu
PO320pMANUCS OYHCe NOBLIBHO.

To proceed against something —nopyutyeamu cnpagy npomu Kko2oce.

To proceed to the degree of M. A. — Ompumamu euenuit cmynine macicmpa
SYMAHIMAPHUX HAYK.

20) Wait, expect, anticipate

HiecmoBo Wait Mae 3HAYCHHS YeKamu npomsicoM sIK020Ch 4acy abo 00 K020Ch
cmpoky. TTicist HbOTO BXKHBAEThCS MPUHUMEHHHK fOr, sikwo 6xazyemuvcs 06’ ekm
OYIKYBAHHA:

We waited to see what would happen. — Mu nouekanu, wob6 noousumucs, uwo
Mpanumscsi.

We are going to have dinner soon. Everybody is waiting for you. — Mu cxopo
byoemo obioamu. Yci uekaroms Ha mebe.

HiecnoBo €XPect o3Hayae ouikysamu, udekamu, wo wocb Modce i00ymucs y
MaOymuvomy 3 AKuxocb oocmaeun. JI1€CIOBO 3aBXKJIHW BXKXHUBAETHCS 3 MPSIMUM
JOJATKOM:

Heavy showers with thunder storms are expected later in the afternoon. — ¥V opyeiu
NOJIOBUHT OHSL OUIKVIOMbCSL 2PO3081 OOUYL.

Hillary was not yet home; she had been expected on Wednesday, but wired that it
would be Friday. — Xiziapi we ne 6yna 60oma, it uwexanu y cepedy, ane 6ona
nogioomuna, wjo 6yoe y n’smHuyro.

[TopiBHsiiiTe:

We expect the taxi in five minutes, let's go out and wait for it outside. — Mu
YeKaeMo maxci uepes 5 XeUauH, 0asaume UILOeMo ma NOYeKaeMo Ha 8YaUyi.
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HiecmoBo  anticipate — ouikysamu, Ma€e IOAATKOBHA CMHCIOBHH BIATIHOK
nepedoavamu:

We anticipated cold winter that's why we had bought an extra supply of coal. — Mu
OUIKYEMO XOJIOOHY 3UMY, MOM) MU NPUOOAIU 000AMKOBULL 3aNacC 8V2ilA.

| didn't anticipate that she would be so hospitable. — A ne ouixysana, wo sona 6yoe
MAaKoo 20CMUHHOIO.

21) Change, alter, vary, adjust

JliecnoBo change mae 3arajibHe 3HAYCHHS 3MIHI08amu ad0 3MIHIOBAMUCS:

Did you change your hairdo? — Tu sminuna 3auicky?

Kpim 1p0ro, aiecioso to change mae 3HadeHHS

1) nepeoosieamucs:

If you want me to paint the room, I'll have to change into my working clothes. —
AHruwo mu xouewt, wjob s nohapoysana Kimuamy, meHi 008e0emvbCsi SMIHUMU 00512
Ha pooouUil.

2) po3mintosamu (2powti), 3aMiHuUmu 0OUH RPeOMem THUUM.

Can you change a $5 note? — Bu ne moenu 6 pozminsimu n’ssmudonaposgy Kynopy?
| must change the car tyres. — Meni nompiono s3aminumu Koneca (wiunu).
3) 3pobumu nepecaoky:
You will have to change the bus at the City Park. — bins Micvrkoco napky Bam ciio
nepecicmu Ha IHWUL asmoobyc.

HiecnoBo alter o3nauae sminumu abo 3MIHUMUCS Y AKOMYCb BIOHOULEHHI,
Hanpukuao, 3a po3mipom, Cmuiem:

Those threats really scared me: | took a new name, moved to another city,
even altered handwriting. — I{i noeposu oyace mene nansaxanu: si SMIHUG im s,
nepeixas 00 iHUL020 Micma i Ha8imv 3MIHUE NOYEDK.

CrocoBHO ojsry alter oznavae nepewmmu:

| like this dress but it's too long, could you alter it?— Meni nooobacmuvcs ye
naammsi, ane 860HO 3a0082e, YU He MO2lu O 8U 11020 Nepeuumu.

Alter a firm nepeknanaerbes K nepetmenysamu Qipmy:

Our company was altered in an attempt to avoid bankruptcy. — Hawy xomnaniio
nepetimeny8au, oo YHUKHYmu 6aHKpymcmad.

Yacro alter, change moxytb Oyt B3aemo3zaMinauMH, ajie  alter, sik mpasuo,
03Hayae€ MpUBATHI, 800 YaCTKOB1 3Mi1HM, MOAUQIKAI[IIO, & HE TIOBHY 3aMiHYy.

| think you need to alter the background on your painting, perhaps to make it
lighter. — [{ymaro, mo6i nompiono sminumu ghon kapmumu, MONCIUBO, 3p0OUMU
U020 CBIMMIUUM.

| think you need to change the background on your painting, what about an old
castle? — [ymaro, mobi mpeba sminumu ghon xapmunu, K w000 cmapo2o 3amKy?
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JliecnoBo vary mae BiATIHOK 3HAYCHHS YPI3HOMAHIMHUMU, TOOTO BHECTH
TUMYACOBY 3MIHY, 00 pO3pI3HAMUCS, 8APIIOBAMIL.

The orchestra varied last night's program with a new selection. — Opkecmp
VPIZHOMAHIMHUE NPOCPAMY 84OPAUIHBLO2O BUCHYNY HOBOH0 30iPKOI0 MEOPISE.

Life expectancy varies a lot in different countries.— Tpusaricmo oxcumms y piznux
KpAiHax pi3HUmMuCsi.

AHrmiiiceke aieciaoBo adjust o3Hauae sminumu woco mak, wob 60HO 8i0NOBIOANO
NeGHUM BUMO2AM, NPUCMOCYBATNUCHL:

I lost my job last month so | had to adjust my expenses. — Mumnynoeo micsysi s
empamus pobomy i NOBUHeH OY8 CKOPOMUMU C80I BUMPAMIU.

| need to adjust my piano before the performance. — Ilepeo sucmynom meni
3HA00OUMbCA HACMPOimu opmeniauo.

22) Show, demonstrate, display, exhibit, reveal

HiecnoBo Show — nokazyeamu — Mae HalMOLIBINI y3araJbHIOIOUYE 3HAYEHHS 1 MOXKE
3aMIHATU YCI JI€CIOBA LOTO CHHOHIMIYHOIO Psify. BOHO BXKMBA€eThCs 3 MPSIMUM
JOTATKOM:

To show a new camera — nokazysamu Ho8ull (homoanapam

Will you show me the shortest way to the station, please? — Ilokaoicimo meni, 6y0v
JACKA, HAUKOPOMULULL ULTAX 00 BOK3ATY.

Paul never shows what he thinks. — ITempo nixonu ne noxasye npo wo 6in oymac.

JlieciaoBo demonstrate — nokasyeamu, demoncmpysaTi — BIKUBAETHCS Y

HAaCTYIIHUX KOHTCKCTAaX:

1) cTocyeThCcsl MOYYTTIB 1 BKa3y€e Ha 30BHIIIHI NPOSBU BHYTPILNIHHOI'O CTaHY:
The boy demonstrated his love for the puppy by taking good care of it. —
Xnoneywv 6us6156/n0KaA3y8a8 C80I0 10O0E 00 YYYEHAMU MUM, WO BIH 2APHO U020
002/15048.

2)IlosicHioBaTH I1OCH 3a  JIONIOMOTOI0  MPHUKJIQAIB  a00  eKCIICPUMEHTIB.
The salesperson demonstrated to me how to use the video camera. — IIpodaseuys
NOKA3a8 MeHi, 5IK KOPUCMY8amucs i0e0Kameporo.

3) BpaTtu y4acTh y myOJi4YHUX BHCTYIIAX.

The workers marched through the streets with flags and posters demonstrating

their solidarity. — Pob6imnuku mapwupysaru eyiuysmu 3 nNpanopamu i

Mpancnapanmamu, 0eMOHCMPYIOYU Cc6010 conidapuicme.

At the meeting the people demonstrated their approval by loud cries. — Ha

MimuHey 00U deMOHcmpyeanu CB0€ CXBAJIEHHA CYUYHUMU BUCYKAMU.

Hiecmoo display — noxaszyeamu — Mae TakoX BIATIHOK 6UCMAGIAMU HANOKA3,
BUABIAAMU NOYY ML

To display one s intelligence — noxasysamu (susensmu) ceiti posym.

To display one’s generosity — nokasysamu (susisnsimu) 61a2opoocmeo (weopicmo).
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Ben displayed his stamp collection to the whole class to see. — ben noxazas céoro
KOJNEKYII0 MAPOK YCbOMY KIACY.

The soldiers displayed no fear under the enemy's fire. — Condamu ne éusignsanu (ne
NnoKa3y8anl) cmpaxy nepeo B0POICUM OCHEM.

HiecmoBo exhibit — nokasysamu, sucmaensmu, excnonyéamu — Ma€ IOJATKOBE
3HAYCHHS noKazyeamu 3 Memoio npuUeepHeHHs yeazu.
George wondered why | didn't want to exhibit my paintings. — /[copooc
NOYIKABUECH, yomy s He  Xouy  GUCMABIAMU C60i  KapmuHu.

The aim of an art gallery is to exhibit its paintings for the people at large. — Mema
XY0024CHbOI 2anepei: 8UCmMasIsimu c80i KapmuHu OJisl WUPOKOI nYOJIKU.

HiecmoBo reveal — moka3yBaTH, BHUSBIATH Te, 10 OyJio 3axoBaHe abo paHilie
HEeBlJOME:

Robert took off his shirt and revealed awful scars on his back and shoulders. —
Pobepm cxumys copouxy i noxazag sicaxaugi wpamu HA CHUHI Ma HA Nieddax.
The girl made me swear never to reveal their hiding place. — Jisuuna 3mycuna
MEHe NOKJIACMUCA, wo A HIKOU He nokasicy IXHbO2O YKpUnmA.

23) Appear, seem, turn out, prove

HiecnoBa appear, Seem nepexiagaloThCs Ha YKPaiHChKYy MOBY J1€CIOBaMU
HEJIOKOHAOTO BUAY 30A8amucs, sussisimucs. Y KpaiHChbKe JII€CTIOBO JOKOHAHOTO
BUY 8usisumucs BIAMOBIIA€E aHTIIMCHLKUM AlecioBaM turn out, prove:

They seemed to be discussing something important. — 30acmscs, sonu
002060pI0I0Mb WOCH BANCTIUBE.

David looks sad. He appears to have heard some bad news. — /[asio sucnsioas
CYMHUM. 30aemubcsl, 8iH NO4)Y8 NO2AHI HOBUHU.

The instrument didn 't turn out to be any good. Incmpymenm sussuecs noeanum
(Henpuoammuum).

Steve proved to be a careless driver. — Cmis sus6uscs noecanum 6odiem.

JliecmoBO SEEM BITHOCUTHCS 0 HE(POPMAIIBHOTO CTHIIIO, a JIECIOBO appear — oo
cmuito KHUdCH020. QOHAK, Y CMPYKMYpPI peuenHsi GOHU MOXCYMb OYmu
B83AEMO3AMIHHUMU.

Cora seems / appears to be happy. — Kopa, 30aemvcs, wacausa.

Lionel seemed / appeared surprised by the news. — Jlionen, 30asanocs, 30uysascsi
HOBUHAM.

Crij mam’siTaTy, IO MPHY MTepeKIIall TAKUX YKPaiHChKUX PeUeHb SK: Boua,
30aemuvcs, Hapoounacs y Ooeci. Bin, 30aemwvcs, nanucas Hogy KHu2y CIiJi yHUKATH
BXKUBaHHA JiecaiB appear, seem. Tyt tpeda Bxutu | think / | believe:
| think / believe she was born in Moscow.
| think / believe he has written a new book.
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JiecioBa turn out, prove — suseisimucs — pi3HATHCS 32 CTUIICTHYHUM
3a0apBieHHsAM: turn out BXXKUBaeThCS y pO3MOBHIM MOBi, @ PrOVe — y KHH)KHOMY
CTHJIL:

She turned out / proved to be right. —Busisunocs, wo éona mana payisio.

The man turned out / proved to be a famous artist. — Bussunocs, wo us moouna —
8I0OMULL XY OOHCHUK.

JliecioBo appear mae 3HAYCHHS 3 '612mucs 1 10 JaHOTO CHHOHIMIYHOTO Py HE
BiTHOCUTKCA. Y IIbOMY 3HaUCHHI HOTO0 CHHOHIMAaMHU BHCTYIIAIOTh CIIOBA!

come in, arrive, enter:

Soon a small dot appeared in the sky above their heads; it was their long-awaited
plane. — Cxopo nao ixuimu conosamu 3’6unacs MaieHbKa Kpanka, ye 0ys
008200Y4IKY8aAHULL TIMAK.

JliecioBO Prove Mae Takox 3HAYCHHS 00800umu npasomy, 6uHy 1 He BXOJIUTH 0
JTAHOT'O CHHOHIMIYHOTO PSY. Moro cunoniMamu € mieciosa demonstrate,
establish:

The exception proves the rule. — Bunsmxu 0o6oosimo npasuia.

The man was delighted to prove his skill. — Yonosix 6ye paouii nokazamu ceoe
GMIHHSL.

24) Hit, beat, pound, slap

HaituacTime 3 1i€i rpyny CHHOHIMIB BXKHBA€ThCs JieciioBo hit — edapumu(cs).
Cwmuca 1poro aieciaoBa nepeadavac o uH MBUJIKUN yaap

Why did you hit him? — Yomy mu 1020 édapue?

Why is it so dark here, | hit my elbow against something! — Yomy mym max
MeMmHO, 51 80apuscs 006 ujocw nikmem!

JliecnoBo hit y)xuBaeTbes y Takux CTaIMX BUpas3ax:

to hit a man when he is down — 6umu aesrcauvoeo

to hit below the belt — nanecmu yoap nuosicue nosica

to hit the sack — nimu cnamu

HliecnoBo beat mepekiamaeTbes OMTH, ajie B IbOMY 3HAUCHHI yaapiB
B1/10yBa€ThCS JACKIJIbKA!

Where did you get this black eye? Who has beaten you? — 3sioku ¢ mebe makuii
cuneys nio okom? Xmo mebe noous?

CTOCOBHO PI3HOMaHITHHUX 3MaraHb II€ CJIOBO O3HAYa€ nepemozmu y epi, nooumu

pexopo:
England needed to beat Germany to get to the final. — IlJo6 nompanumu oo
Qinany, Anenii mpeba suepamu y Himeuuunu.

HiecmoBo slap nependayae yaap IUIOCKUM TPEIMETOM, HAPUKIIAI TOJIOHETO:
He slapped me on the back and said "Good job!". — Bin nonaeckas mene no cnuni i
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ckazag: “‘Biominna poboma!”

These facts are a loud slap to the government, one must be very brave to publish
them. — I{s inghopmayis — o3einkuii isanac ypsaoy, wod onyouikysamu ii, nompiona
8eNIUKA CMITUBICMb.

to slap a fine — naxnacmu wmpag

to slap a tax —ssecmu nooamox

To pound (on, at) o3navae maunecmu mANCKUL, CUTLHULL YOAp, MOJOMUMIU.
[lepenbauaeThcs nokaananus Gi3MUHOT CHITH, SIK TIPABUJIIO, TTi]] BIUIMBOM SIKHUXOCh
€MOLIIH.

Don't pound on the table so hard, it is very old. — He cmyxait max cunvno no
Ccmosy, 6iH Oydice cmapuil

[pu omuci cTyKy cepis 1ie TIE€CIOBO NEPEKIANAETHCS KAIAMamu, CUIbHO OUMUCAL.
VY kyniHapii pound 3HAYUTH po3MOIOMU:

Pound the peanuts into a fine powder. — I'opixu mpeba pozmonromu y Opibnuii
HOPOULOK.

25) Defend, protect, guard

VYcini cnopa defend, protect, guard o3HauaroTh 3axuwamu, ajie Ha BiIMIHY BiJl
YKpaiHCHKOTO BKa3ylOTh Ha XapakTep TOro, Bi/l HOTO 1€ 3arpo3a 1 Ha 1111 3aXUCTY
1 TOMY BXKHBAIOThCS Pi3HI CJIOBA.

HiecoBo defend — zaxuwamu, 6oponumu/oboponsimu, 3axuwamucs,
gidcmoroeamu — niepeadavae 3axXucT BiJ HEOE3MEKH, HEOOX1THO MpUiMaTH Oyib-
KU 11, 1100 MPUUTH HA TIOTIOMOTY KOMYCh, XTO y HEOe3Melli:

Peter was the only one who defended me when things started going wrong. —
Tinvxku Ilempo 3axuwyas mene, KOJIU NOUANUCA HENPUEMHOCTII.

Protect — saxuwamu, depeemu, 8iocopooxcysamu. MaeTbCs Ha yBa3l 3aXHINATH
B1J1 HeOe3Imekn ab0 HEMPUEMHOCTEH, TAaKUX SK ITOBIHb, MOXKEXKa, XBOpoOa:

| jumped behind the wall to protect myself from the explosion. — A giockouus 3a
cminy, oo 3axucmumu cebe 8i0 ub)X).

Shield - saxuwamu, npuxpueamu 6i0 Hnebeszneku, 0coOIUEO CMABUWIU MIdNC
ooicepeniom i mum, Ha wio abo Ha Ko2o Hanpasiena ma Ois.

She shielded her eyes against the sun glare. — Bona npuxpuna oui 6i0 sckpasozo
COHYA.
Guard — zaxuwamu, cmosmu Ha CMOPOJICE, OXOPOHAMU, YAMYEAMU, CIMepeni.

Jlis HamrpaBJieHa Ha 30€pEKEHHS TOTO UM THUX, XTO OyB JOBIPEHHI KOMYCh:

The trees guarded the garden from the wind. — epesa zaxuwanu cao sio éimpy.
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Uphold — 3axummarm, migrpumyBaTtd. MaeTbecs Ha yBa3i BUCIIOBIIOBAHHS Ha
3aXHCT/HA KOPUCTh 4YOro-HEOYyNb, MIATBEP/UKEHHS  PIIICHh a00 BUCIIOBJICHHUX
IPOTIO3HIIIIA:

The headmaster upheld the teacher's decision. — Jupexmop niompumas piwenns
euumeli.

26) Shout, cry, scream, shriek

Cry e HeWTpaJIbHUM CJIOBOM Y ILJIaHI €MOIIMHOTO 3a0apBlICHHS, YacTO O3HAYAE
20JI0CHO 2060pumu abo niakamu:

People on the sinking ship cried for help. — Jlioou na xopabni, wo momnys,36anu 3a
oonomoey.

We have nothing but cry in this situation. — Ham niuoco ne 3anuwaemocs, sk
MIbKU NAaKamu y yiu cumyayii.

Why are they crying? — Yoeo 6onu naauyms?

The child cried himself to sleep. — Jumuna 3acnyna y cavosax.

Don'’t cry over spilt milk. — Civozamu copro ne donomosxnceut .

“It can’t be true!” — she cried. — “Ile He MoXe OyTH MpaBO0!” — KPUKHYJIA BOHA.

CrtocoBHO Shout — To BOHO 3aBXIH CYIPOBOIKYETHCS EMOLIIHHUM HACTPOEM TOTO,
XTO Kpu4uTh. Llel kpuk Moxke OyTHU arpeCUBHUM Ta ApykenoOoHuM. JlroauHa, 1o
KpUYUTh, Oa)Kae OKa3aTH, 110 ii TyMKa € BUPIIIAIHHOIO!

“I'm not guilty!” — shouted the man. — “A nesunnuii!” — kpuuas wonosix

Don’t shout at me trying to show who is the boss. — He kpuuu na memne, Hiou mu
Xouews noxazamu, Xmo mym 20108HUII.

Don’t shout at the child! — He kpuuu na oumuny!

The audience shouted approval of his words. — Is0aui conocno eucnosunu
CXBANEHHSL 1020 CTLOBAM.

Bupasu 3 ium giecioBom:

To shout loudly (furiosly) — corocro kpuuamu (8io 3nocmi)

To shout at the top of one’s lungs — kpuuamu Ha 8ce 2opio

To shout with delight — kpuuamu 6io 3axonnenns

To shout for help/ for assistance — kauxamu na donomoey

To shout one’s orders — sueyxysamu nakasu, o6pasu

To shout approval — conocro éucnosnoeamu ceoe cxeanenms

To shout oneself hoarse — kpuuamu 0o xpunomu

They shouted out to each other across the river. — Bonu nepecyxysanucs uepes

PIUKY.

Yell — nponusziuso xpuuamu, eumu, ckamnoysamu (npo 60601i6ANLHUKIE), KON
JIOAWHY  TEPENOBHIOIOTH  PI3HI  €MOIll, HampuKiajJ arpecuBHICTh  abo
pO3paTyBaHHS:

“Take your hands off my child!” — she yelled. — “3abepimv pyxu 6i0 moei
oumunu!” — kpuuana eona.
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“Help! Help!” — somebody yelled. — “Zonomoorcims! Jonomoocims!” — xpuuas
XMOCh.

HaiironocHimmii, Hali>kKaxJIUBIIIMK KPUK BHUCIIOBIIOETHCS AlECIOBOM scream. Lle
KpPHUK, BUKJIMKAHUNA B1T9a€M, )KaxoM, KOIIIMapoM, CTPaxXoM:

He screamed so terribly, that | got frightened to death. — Bora max nponusnueo
Kpuyana, wo s NepeasaKkaniacs 00 CMepmi.

When “The Beatles” stepped out of the plane, the fans screamed with delight. —
Konu “bimnz” sutiuiiu i3 riimaka, panamxu eepewjanu 6io 3axeamy.

The brakes screamed and the car stopped just at the door. — Ianbma 3asuwanu i
MAWUHA 3YNUHULACS NPAMO nepeo 08epuMa.

When he comes to the stage the audience always screamed with laughter. — Koau
BIH BUXOOUMDb HA CYEHY, 2N10aUl NOKOUYYIOMbCA 31 CMIX).

A drunken company was walking along the street screaming out a song. — 11 sna
KOMNAHIA UULIA 83008%4C GYIUYI | 20PIAHUNA NICHIO.

To scream with pain(fear) — kpuuamu sio 6on10 (cmpaxy)

To scream with delight — sepewamu 6io 3axeamy

To scream oneself hoarse — oxpunnymu 6io kpuxy

The wind screamed — simep 3asusas

To scream with laughter — BMuparu Bix cmixy.

HiecnoBo shriek Bupaxae kpuk, BUKJIIMKaHUH 00JieM a00 CTpaxoMm:
She shrieks because of pain. — Boua kpuuums 6io 6oiio.

To shriek with fright (with pain). — Kpuuamu eio cmpaxy (6omo).
To sriek oneself awake. — Ilpoxkunymucs 6i0 én1acrnoco Kpuxy.

27) Catch, snatch, seize, grab

Seize — xanamu, cxonumu, e3amu. Sk 1 yKpaiHCBbKE CIIOBO, BOHO y PI3HHX
CUTyaIllIX YXXHUBAEThCS MO pi3HOMY: i3uyHa dis (cxonumu 3a Komip) Ta
eMOIIMHUN cTaH (oxonué eHig), OCOOJMBO SKIIO HEOOXIMHO IIBUAKO Ta
HECITOIIBAaHO B3SITH IIOCH 3 IKOTOCh MICIIsl a00 3aTPUMATH KOTOCh.

He was seized with anger. — Hozo oxonus zuis.

Snatch —  cxonumu, eupeamu. I1IBHaKO, YacTO 3 3aCTOCYBaHHSM CHIIH, 3
MOJIOJIAHHSM TEPENTKOIH :

It is my last chance, it would be silly not to snatch it. — Ije miti ocmanniu wanc i
NPUKpo 6Y10 6 HUM He CKOPUCTATIUCH.

Grasp — 1) xanamu, cxonnrosamu.
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Falling down he tried to grasp at the railing but failed. — I7aoarouu, 6in namacascs
CXONUMUCSL 3a NOPYUEHb, e He 3Mi2.

2) po3ymimu, 3ac60108ami:

He easily grasped the new concept. — Bin necko 3acsoie nHose nousmmsi.

Grab — xanamu, xanuymu. JliecioBo cX0xXe 3 IeIKHUMH ITOICPEIHIMHU CIIOBAMHU:
He grabs all the money that comes his way. — Bin ne empauae wancy xanuymu
0y 0b=5KI 2pouli.

28) Choose, elect, select, pick out

Choose — siooasamu nepesaey:
Choosing a suitable actress to play this part will be difficult. — Baowcko 6yoe
nidibpamu nioxoo0sawy akmpucy Ha Yo pob.

Select — subupamu, éiobupamu.
Lieutenant selected the best few soldiers to blow up the bridge. — nsa niopusy
Mocmy Jetimenanm 8idiopas 0eKibKa HaAUKpawux coioam. .

Pick out — eubupamu, 1OBro He PO3AYMYIOUH, SUOUPAMU 30 CMAKOM:

The editor looked through the file, picking the best models out. — Peoaxmop
Npo2IsiHY8 8echb (haill ma 8i0iopas HAKpawi Mooei.

Make ( have) choice — subupamu, 3pobumu eubip:

You have a choice, you can go to University now or wait till next September. — V
sac € eubip: 6u modxceme no4amu 4UMUCs 8 YHigepcumemi 3apas abo novexamu
00 HACMYNHO20 8EPECHSL.

Single out — esubupamu, eudinsmu, e6i0bupamu KOTOCh Cepea JIOACH IpH
peTENbHOMY OOTOBOPEHHI:

The reporter singled out Mr. Clark for special criticism. — /lonosioau eubpas
micmepa Knapka y axocmi 06’exma ocobaueoi kpumuxu.

Sort out — subupamu, pozdoupamu, poszxiagaTd. BiaauisiTd oaHE BiJl OJHOTO,
BUOMpaTH NOTPIOHE cepel MOXKIIMBUX BaplaHTIB, PO3MOAUIATU HIOCh 00 KOTOCh IO
rpymnax:

Investigators are still trying to sort out why the accident happened. — Crioui ece
we po3buparomvcs y npuduHax kamacmpou, asapii.

Elect — subupamu, obupamu. O6upaTH HUISIXOM TOJOCYBaHHS KOTOCh Y SKOCTI
MpeICTaBHUKA SAKOICh TPYIIH JIFOJIel a00 opraHizalii:

The Council is elected by popular vote. — Pada obupacmvcs ecenapoonum
20710CYBAHHSIM.
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